
USER MANUAL

.

AIR FRYER

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future 
reference. The design and specifications are subject to change without prior notice for product 
improvement. Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.





EN English

IT Italian
LANGUAGES

DE German

FR France

MF-CN70K2

AlbanianAL

SR Serbian



THANK YOU LETTER
Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 

this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 

functions that your new appliance offers in a safe way.
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 

unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS
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The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 

unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance on 

arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any damage, 

please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to the appliance 

are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause hazards and loss of 

warranty claims.

persons due to extremely flammable gas. 
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IMPORTANT SAFEGUARDS

SAFETY INSTRUCTIONS
• If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Staff kitchen areas in shops, office and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.
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• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch off the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not fill the pan with oil as this may cause a fire 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil-
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  
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SPECIFICATIONS

Product Model

Voltage

Frequency

Power

220-240V~

50/60Hz

1500-1800W

EN



PRODUCT OVERVIEW

Part Name

06

NOTE
The figure below is for reference only, and the details are subject to the actual objects in 

The product is subject to the actual product and configuration.

the packaging box.

Main unit

Base assembly

Bakeware

Fried barrel

EN



OPERATION INSTRUCTIONS

Instructions for Use

EN

DescriptionIcon

• Temperature adjustment button, click temperature +, 
temperature - to adjust the temperature.

• French fries function gear, time and temperature can be 
adjusted.

• Fish function gear, time and temperature can be adjusted.

• Meat function gear, time and temperature can be adjusted.

• Roast chicken function gear, time and temperature can be 
adjusted.

• Vegetable function gear, time and temperature can be 
adjusted.

• Cake function gear, time and temperature can be adjusted.

• Fruit drying function gear, time and temperature can be 
adjusted.

• Time adjustment button, click time +, time - to adjust the time.
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DescriptionIcon

• Cancel button: 
Click the cancel button to cancel the current status and return to 
the standby display.

• Favorite button:
Click the favorite button to bring up the Favorites.
1) Press and hold the "Save 3 Sec" button 3s to save the 
temperature, time, and parameters of the currently selected 
menu as "Favorites". The digital tube will display the FAU for 
about 0.5 seconds, indicating that it has been saved.
2) Under the standby non-off screen, click the "Save 3 Sec" 
button to enter the "Favorites" menu function settings.
3) The default "Favorites" is 190°C for 19 minutes.

• +1 minute button:
1 ) Under the standby display "----" and the cooking end state, 
press the "+1Min" button to directly enter the working state with 
a temperature of 200C and a time of 1 minute.
2) The digital tube first briefly displays the temperature value, 
and then enters the time countdown.
When cooking is working or paused, press the "+1Min" button to 
increase the cooking time by 1 minute (or the minimum progres-
sive unit of the menu) until the menu can set the maximum time 
value to no longer increase.

• DIY button: 
Default time: 12 minutes, Default temperature: 180°C, time 
temperature adjustable.

• Heat preservation button: 
Default time: 20 minutes, Default temperature: 75°C, time 
temperature adjustable.

• Start/Pause button:
1 ）Used to start, pause the program;
2）In the off state, only the "Start/Pause" button flashes, click 
the "Start/Pause" button to enter the standby display.
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Menu Functions

Time (Min)Menu function 

180 19

180 12

200 10

170 30

170 8

170 12

100 90

Temperature(oC) 

1. Place the bakeware in the frying barrel, and then add the ingredients; Push the
barrel into the main unit, make sure that the barrel is fully pushed into the main unit;

2. In the off-screen state, only the          button blinks. Click it to enter the stand-by state. 
Click the desired menu function, and you can click TEMP+, TEMP-, TIME+, and TIME- 
to adjust the time and temperature. Click the         key to start the menu cooking, and 
the cooking countdown is displayed; 

3. During cooking, click         to cancel the cooking state and return to standby;
Click the          key to enter the cooking pause; Click TEMP+, TEMP-, TIME+, TIME- to 
enter the cooking menu parameter selection. 

4. After the End of cooking, the digital tube display End,           button indicator flashing
prompt, all other indicators off; At this point, the food can be extracted after drawing
out the frying barrel.

Please carefully take it out. Do put it on the desk flatwise so as to avoid being 
scalded by steam or topping over the frying barrel which may lead to scalding by 
oil or high temperature food. In addition, the auxiliary tools (such as cooking tongs
or spoon) are suggested to be used in the process of taking out food. 
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•  The first use requires 10 minutes of dry burning. A small amount of white smoke or 
odor may appear during the dry burning process, which is normal. 

•  Before the product works, please check whether the bakeware is in place to avoid 
malfunction.

•  If you find that the product is malfunctioning, please stop using it and contact our 
service department immediately.

•  Please use the bakeware and fried barrel together in the whole machine, and avoid 
using them separately.

•  After using, unplug the power plug and allow the air fryer to cool completely before 
moving.

Menu Functions

Preparation

The product should be stably placed on a flat table (Figure 1), so that the power cord has 
a sufficient length to be plugged into the socket, and the air around the product should 
be kept in circulation, and should not be close to flammable items.

Figure 1
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CLEANING AND MAINTENANCE

•   Please clean the air fryer to prevent it from being burned.
•  After using, please clean the bakeware and fried barrel in time to avoid the damage of 

the coating due to the erosion of food residue oil.
•  Do not use strong abrasive cleaners to prevent damage to the machine and your 

health.
•  Use a soft, clean cloth to wipe the air fryer. Please do not use an over-wet cloth to 

clean the air fryer, to prevent water from entering the air fryer, which may cause short 
circuit and fire.

•  Please do not use other cleaning equipment such as a dishwasher to clean the air fryer, 
otherwise it may cause damage and affect the use. Only fried barrel and bakeware can 
be put into the dishwasher. 

•  Use neutral detergent or clean water to clean the frying pans and drums.
•  Please do not use hard and sharp items (such as wire balls, blades, etc.) to clean the 

bakeware and fried barrel to prevent scratching.
•  Any other servicing should be performed by an authorized service representative.
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TROUBLESHOOTING

Cause SolutionProblem 

The appliance is not plugged 
in.

Put the main plug in an 
earthed wall socket.

Press the timer knob to the 
required preparation time to 
switch on the appliance.

Slide the pan into the appliance 
properly.

Put smaller batches of ingredi-
ents in the basket. Smaller 
batches are fried more evenly.

Press the temperature control 
key to the required tempera-
ture setting.

press the timer key to the 
required preparation time.

Ingredients that lie on top of or 
across each other (e.g.fries) 
need to be shaken halfway 
through the preparation time. 

Use oven ingredients or lightly 
brush some oil onto the 
ingredients for a crispier result.

DO NOT fill the basket beyond 
in full, refer to the "Setting" 
table above.

Push the basket down into the 
pan until you hear a click.

●  

You have not set the timer.●  

The pan is not put into the 
appliance properly. 

●  

The amount of ingredients 
in the basket is too big.

●  

The set temperature is too 
low. 

●  

The preparation time is too 
short. 

●  

Certain types of ingredients 
need to be shaken halfway 
through the preparation 
time.

●  

There are too much 
ingredients in the basket.

●  

You used a type of ingredients
meant to be prepared in a 
traditional deep fryer.

●  

The basket is not placed, in 
the pan correctly.

●  

The air fryer does 
not work.

The ingredients 
fried with the air 
fryer are not done.

The ingredients 
are fried unevenly 
in the air fryer.

Fried snacks are 
not crispy when 
they come out of 
the air fryer.

I cannot slide the 
pan into the 
appliance properly.

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables 
contain possible causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is 
recommended to read the tables carefully below in order to save your time and money 
that may cost for calling to the service center.

12

EN



Cause SolutionProblem 

When you fry greasy ingredi-
ents in the air fryer, a large 
amount of oil will leak into the 
pan. The oil produces white 
smoke and the pan may heat 
up more than usual. This does 
not affect the appliance or the 
end result.

Use fresh potatoes and make 
sure they stay firm, during 
frying.

Make sure you dry the potato 
sticks properly before you add 
the oil.

Cut the potato sticks smaller 
for a crispier result.

Add slightly more oil for a 
crispier result.

Rinse the potato sticks 
properly to remove starch 
from the outside of the sticks.

White smoke is caused by 
grease heating up in the pan. 
Make sure you clean the pan 
properly after each use.

You are preparing greasy 
ingredients.

●  

You did not use the right 
potato type.

●  

The crispiness of the fries 
depends on the amount of oil 
and water in the fries.

●  

You did not rinse the potato 
sticks properly before you fried 
them.

●  

The pan still contains grease 
residues from previous use.

●  

White smoke 
comes out of the 
appliance.

Frensh fries are 
fried unevenly 
in the air fryer.

Frensh fries are 
not crispy when 
they come out 
of the air fryer.

Cause SolutionProblem 
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                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions there of are 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

valuable assets of Midea Group and/or its affiliates (“Midea”), to which Midea owns

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 

classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 

with other household wastes at the end of its service life. Used 

recycling of electrical electronic devices. To find these 

collection systems please contact to your local authorities or 

retailer where the product was purchased. Each household 

performs important role in recovering and recycling of old 

appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 

prevent potential negative consequences for the environment 

and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 

not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 

recyclable materials in accordance with our National Environ-

ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 

together with the domestic or other wastes. Take them to the 

packaging material collection points designated by the local 

authorities.

device must be returned to official collection point for
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 

we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 

law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 

as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 

product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 

product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 

ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 

European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 

Officer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 

MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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WARRANTY / SERVICE

We congratulate you to your new device and are convinced that you will be satisfied and have your
joy with this modern appliance.

However, if you recognize a reason for a complaint, please contact us:

Phone: +49 6196-90 20 - 0 In case of service:
Fax: +49 6196-90 20 -120 Phone: +49 6196-90 20 - 0
Email: info-meg@midea.com Fax .: +49 6196-90 20 -120
Homepage: www.midea.com Email: service-meg@midea.com

In case of a technical fault, enter your exact address, telephone number, sales contract number and Device type
(from the type plate of the device).
A precise fault description saves you time and money. For special questions, please contact the customer
service center.

Before calling for service:

Please check whether there is an operating error or a cause that has nothing to do with the function of your
device.
Please observe the note in the user manual and check whether:

- The power plug is connected
- The power plug may be damaged
- Electricity is available

Warranty terms

This device has been manufactured and tested according to the most modern methods. The seller warrants for
faultless material and proper manufacture for a period of 24 months from the date of sale to the end user. The
unit is not suitable for commercial use.

The claim under guarantee lapses in the event of intervention by the Buyer or by a third party. Damage caused
as a result of improper handling or operation, incorrect installation or storage, improper connection or installation
as well as an act [...] of God or other external factors shall not be covered by this warranty.

When claims are submitted, the manufacturer reserves the right to make improvements to defective parts or to
replace or exchange the device.

Only if it is not possible to achieve the intended use of the device by repairing or replacing the device, the buyer
can demand a reduction of the purchase price or the cancellation of the purchase contract within 6 months from
the date of purchase.
Claims for damages, including consequential damages, are excluded unless they are based on intent or gross
negligence.

The guarantee claim exists only with submission of the product and the purchase receipt. This warranty is valid
within Germany.

Importer by:
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LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SPECIFICHE
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

MARCHI, DIRITTI D'AUTORE E DICHIARAZIONE LEGALE

SMALTIMENTO E RICICLO

TRATTAMENTO DEI DATI
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LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

INDICE

Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il nuovo prodotto Midea, leggere 
attentamente questo manuale per assicurarsi di sapere come utilizzare le 
caratteristiche e le funzioni offerte dal nuovo apparecchio in modo sicuro.
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Pericolo

Avviso di tensione elettrica pericolosa

Avviso

Attenzione

Attenzione

Attenersi alle istruzioni

Destinazione d'uso

Spiegazione dei simboli

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Le seguenti linee guida sulla sicurezza hanno lo scopo di prevenire rischi imprevisti o 
danni derivanti da un funzionamento non sicuro o non corretto dell'apparecchio. Si 
prega di controllare l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia 
intatto per garantire un funzionamento sicuro. In caso di danni, contattare il rivenditore 
o il rivenditore. Si prega di notare che modifiche o alterazioni dell'apparecchio non sono 
consentite per motivi di sicurezza. L'uso non previsto potrebbe provocare rischi e 
perdita di diritto alla garanzia.

Prima di utilizzare/mettere in funzione l'apparecchio, leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l'uso e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o 
dell'apparecchio per un successivo utilizzo!

Questo simbolo indica che ci sono pericoli per la vita e la salute delle persone a 
causa del gas estremamente infiammabile.

Questo simbolo indica che esiste un pericolo per la vita e la salute delle persone 
a causa della tensione.

La parola segnale indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non 
evitato, può causare morte o lesioni gravi.

La parola segnale indica un pericolo con un basso grado di rischio che, se non 
evitato, può provocare lesioni lievi o moderate.

La parola segnale indica informazioni importanti (ad es. danni alle cose), ma non 
pericolo.

Questo simbolo indica che un tecnico dell'assistenza deve utilizzare e mantenere 
questo apparecchio solo in conformità con le istruzioni per l'uso.
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• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Staff kitchen areas in shops, of ce and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.
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IMPORTANTI PROTEZIONI DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 

essere sostituito dal produttore, dal suo agente di 
assistenza o da persone analogamente qualificate 
per evitare qualsiasi pericolo. 

• Non immergere alcuna parte dell'apparecchio in 
acqua o altri liquidi.

• Attenzione: Evitare di versare liquidi sul connettore.
• Non utilizzare all'aperto.
• Questo apparecchio è destinato a essere utilizzato 

in applicazioni domestiche e simili, come ad 
esempio:
- cucine per il personale in negozi, uffici e altri 

ambienti di lavoro;
- le case di campagna;
- da clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo 

residenziale;
- ambienti di tipo bed and breakfast.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini dagli 8 anni in su e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione 
che vengano sorvegliati o istruiti sull'uso 
dell'apparecchio in modo sicuro e che 
comprendano i pericoli connessi. I bambini non 
devono giocare con l'apparecchio. 
manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini, a meno che non abbiano più di 8 anni e 
non siano sorvegliati. Tenere l'apparecchio e il suo 
cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore 
agli 8 anni.



04

• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch off the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not fill the pan with oil as this may cause a fire 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil-
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  

• I bambini devono essere sorvegliati per evitare che 
giochino con l'apparecchio. Tenere l'apparecchio e 
il cavo fuori dalla portata dei bambini.

• Avvertenza: L'uso improprio può causare potenziali 
lesioni.

• Gli apparecchi non sono destinati ad essere azionati 
tramite un timer esterno o un sistema di controllo a 
distanza separato.

• AVVERTENZA: Se la superficie è crepata, spegnere 
l'apparecchio per evitare il rischio di scosse elettriche.

• Mettere sempre gli ingredienti da friggere nella 
padella, per evitare che entrino in contatto con gli 
elementi riscaldanti. 

• Non coprire le aperture di entrata e di uscita 
dell'aria mentre l'apparecchio è in funzione.

• Non riempire la padella d'olio, poiché ciò potrebbe 
causare un rischio d'incendio. 

• Non toccare mai l'interno dell'apparecchio mentre è 
in funzione. 

• Durante la frittura ad aria calda, il vapore caldo 
viene rilasciato attraverso le aperture di uscita 
dell'aria. Tenere le mani e il viso a distanza di 
sicurezza dal vapore e dalle aperture di uscita 
dell'aria. Fare anche attenzione al vapore e all'aria 
calda quando si toglie il recipiente dall'apparecchio. 

• Scollegare immediatamente l'apparecchio se si nota 
la fuoriuscita di fumo scuro. Attendere che l'emissi-
one di fumo cessi prima di rimuovere la pentola 
dall'apparecchio.

• Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei 
bambini di età inferiore a 8 anni.

•         La superficie è soggetta a surriscaldamento 
durante l'uso. 
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SPECIFICHE

Modello del prodotto 

Tensione 

Frequenza  

Potenza 

220-240V~

50/60Hz

1500-1800W



PANORAMICA DEL PRODOTTO

Nome delle parti

06

NOTA

Il prodotto è soggetto al prodotto e alla configurazione effettivi.

Unità 
principale

Gruppo base

Teglia

Cestello

La figura sottostante è solo di riferimento e i dettagli sono soggetti agli oggetti reali 
contenuti nella scatola di imballaggio.



ISTRUZIONI PER L’USO

Istruzioni per l’uso

DescriptionIcon

• Pulsante di regolazione della temperatura: fare clic su 
temperatura + o temperatura - per regolare la temperatura.

• Si possono regolare l'ingranaggio, l'ora e la temperatura della 
funzione patatine fritte.

• Si possono regolare l'ingranaggio, l'ora e la temperatura della 
funzione pesce.

• Si possono regolare l'ingranaggio, l'ora e la temperatura della 
funzione carne.

• Si possono regolare l'ingranaggio, l'ora e la temperatura della 
funzione pollo arrosto.

• Si possono regolare l'ingranaggio, l'ora e la temperatura della 
funzione verdure.

• Si possono regolare l'ingranaggio, l'ora e la temperatura della 
funzione torta.
• Si possono regolare l'ingranaggio, l'ora e la temperatura della 
funzione di essiccazione della frutta.

• Pulsante di regolazione dell'ora: fare clic su ora + o ora - per 
regolare l'ora.

I

07



DescriptionIcon

• Pulsante Annulla:
Fare clic sul pulsante annulla per annullare lo stato attuale e 
tornare al display di standby.

• Pulsante Preferiti:
Fai clic sul pulsante preferiti per visualizzare i Preferiti.
1) Tenere premuto il pulsante "Salva 3 sec" 3 secondi per salvare 
la temperatura, l'ora e i parametri del menu attualmente selezion-
ato come "Preferiti". Il tubo digitale visualizzerà il FAU per circa 
0,5 secondi, indicando che è stato salvato.
2) Sotto lo schermo di standby non spento, fare clic sul pulsante 
"Salva 3 Sec" per accedere alle impostazioni della funzione del 
menu "Preferiti".
3) L'impostazione predefinita "Preferiti" è 190°C per 19 minuti.

• Pulsante +1 minuto:
1 ) Sotto il display di standby "----" e lo stato di fine cottura, 
premere il pulsante "+1Min" per accedere direttamente nello 
stato di funzionamento con una temperatura di 200°C e un 
tempo di 1 minuto.
2) Il tubo digitale visualizza prima brevemente il valore della 
temperatura, poi accede al conto alla rovescia dell'ora.
Quando la cottura è in funzione o in pausa, premere il pulsante 
"+1Min" per aumentare il tempo di cottura di 1 minuto (o l'unità 
minima progressiva del menu) fino a quando il menu può 
impostare il valore massimo del tempo per non aumentare più.

• Pulsante Fai da te: 
Ora predefinita: 12 minuti, Temperatura predefinita: 180°C, 
temperatura regolabile nel tempo.

• Pulsante di conservazione del calore: 
Ora predefinita: 20 minuti, Temperatura predefinita: 75°C, 
temperatura regolabile nel tempo.

• Pulsante Avvio/Pausa:
1 ）Utilizzato per avviare, mettere in pausa il programma;
2）Nello stato di OFF lampeggia solo il pulsante “Avvio/Pausa”, 
cliccare sul pulsante “Avvio/Pausa” per accedere al display in 
standby.
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Funzioni del menu

Tempo (Min)Funzione del menu

180 19

180 12

200 10

170 30

170 8

170 12

100 90

Temperatura(    )oC

1.   Posizionare la teglia nel cestello, quindi aggiungere gli ingredienti. Spingere il 
cestello nell'unità principale, assicurandosi che sia completamente inserito.

2.   Nello stato a schermo spento, solo il pulsante        lampeggia. Fare clic per passare 
allo stato di stand-by. Fare clic sulla funzione di menu desiderata e su TEMP+, TEMP-, 
ORA+ e ORA- per regolare l'ora e la temperatura. Fare clic sul pulsante          key per 
avviare la cottura del menu e viene visualizzato il conto alla rovescia della cottura.

3.  Durante la cottura, fare clic su         per annullare lo stato di cottura e tornare allo 
stato di standby.
Fare clic sul pulsante         per inserire la pausa di cottura; fare clic su TEMP+, TEMP-, 
ORA+, ORA- per accedere alla selezione dei parametri del menu di cottura.

4.  Dopo il termine della cottura, il display digitale visualizza Fine, l'indicatore del 
pulsante         lampeggia, tutti gli altri indicatori sono spenti; a questo punto è 
possibile estrarre il cibo dopo aver tirato fuori il cestello.

Estrarlo con cautela. Appoggiarlo sul tavolo in modo piatto, per evitare di 
scottarsi con il vapore o di rovesciare il cestello, con il rischio di scottarsi con 
l'olio o con gli alimenti ad alta temperatura. Inoltre, si suggerisce di utilizzare gli 
strumenti ausiliari (come le pinze o cucchiaio per cucinare) per l’estrazione del cibo.
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Promemoria mantenimento in caldo

•  Il primo utilizzo richiede 10 minuti di cottura a secco. Durante questo processo può 
apparire una piccola quantità di fumo bianco o odore, il che è normale. 

•  Prima di utilizzare il prodotto, si prega di controllare se la teglia o il cestello per 
fritti sono in posizione per evitare malfunzionamenti.

•  Se si scopre che il prodotto non funziona correttamente, si prega di smettere di 
usarlo e contattare immediatamente il nostro servizio di assistenza.

•  Si prega di utilizzare la teglia o il cestello e il recipiente per fritti insieme nella 
macchina ed evitare di utilizzarli separatamente.

•  Dopo l'uso, staccare la spina e lasciare raffreddare completamente la friggitrice ad 
aria prima di spostarla.

Preparazione

Figura 1 

Il prodotto deve essere collocato in modo stabile su un tavolo piano (Figura 1), in 
modo che il cavo di alimentazione abbia una lunghezza sufficiente per essere 
inserito nella presa di corrente, e l'aria intorno al prodotto deve circolare e non deve 
essere vicino a oggetti infiammabili.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

•  Pulire la friggitrice ad aria per evitare che si bruci.
•  Dopo l'uso, si prega di pulire la teglia o il cestello e il recipiente per fritti in tempo 

per evitare danni al rivestimento a causa dell'erosione dell'olio dei residui di cibo.
•  Non usare detergenti fortemente abrasivi per evitare danni alla macchina e alla 

salute.
•  Utilizzare un panno morbido e pulito per pulire la friggitrice ad aria. Si prega di non 

usare un panno troppo bagnato, per evitare che l'acqua penetri nella friggitrice, il 
che potrebbe causare un corto circuito e un incendio.

•  Non utilizzare altri strumenti di pulizia come una lavastoviglie per pulire il corpo 
principale della friggitrice ad aria, altrimenti può causare danni e influenzare l'uso; il 
cestello il recipiente per fritti possono invece essere lavati in lavastoviglie. Solo barile
fritto e utensili da forno possono essere messi in lavastoviglie.

•  Utilizzare un detergente neutro o acqua pulita per pulire teglie e i tamburi.
•  Si prega di non utilizzare oggetti duri e affilati (come spugne metalliche, lame, ecc.) 

per pulire la teglia o il cestello e il recipiente per fritti per evitare di graffiarli.
•  Qualsiasi altro intervento di manutenzione deve essere eseguito da un 

rappresentante dell'assistenza autorizzato.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Possibile causa SoluzioneProblema

  

  

  

  

  

La friggitrice ad 
aria non funziona.

• L'apparecchio non è collegato 
alla rete elettrica.

• Il timer non è stato impostato.

• Il recipiente non è inserito 
correttamente nell'apparecchio.

• La quantità di ingredienti nel 
cestello è eccessiva.

• La temperatura impostata è 
troppo bassa.

• Alcuni tipi di ingredienti 
devono essere miscelati a 
metà del tempo di 
preparazione.

• Sono stati utilizzati un tipo di 
snack destinati alla 
preparazione in una friggitrice 
tradizionale.

• Ci sono troppi ingredienti nel 
cestello.

• Il cestello non è posizionato 
correttamente nel recipiente.

• Il tempo di preparazione è 
troppo breve.

Inserire la spina di rete in una presa 
di corrente con messa a terra.

Premere la manopola del timer 
sul tempo di preparazione 
necessario per accendere 
l'apparecchio.

Inserire correttamente il 
recipiente nell'apparecchio.

Mettere nel cestello quantità più 
piccole di ingredienti. Gli 
ingredienti più piccoli vengono 
fritti in modo più uniforme.

Premere la manopola di 
regolazione della temperatura 
fino all'impostazione della 
temperatura desiderata.

Gli ingredienti che si trovano 
uno sopra l'altro o uno di fronte 
all'altro (ad esempio le patatine 
fritte) devono essere mescolati 
a metà del tempo di 
preparazione. 

Utilizzare snack da forno o 
spennellare leggermente l'olio 
sugli snack per un risultato più 
croccante.

Non riempire il cestello oltre per 
intero, fare riferimento alla tabella 
"Impostazione" di cui sopra.

Spingere il cestello verso il 
basso nel recipiente finché non 
si sente un clic.

Premere la manopola del timer 
fino al tempo di preparazione 
desiderato. 

Gli ingredienti fritti 
con la friggitrice 
ad aria non sono 
cotti.

Gli ingredienti 
vengono fritti in 
modo non 
uniforme nella 
friggitrice ad aria.

Gli snack fritti non 
sono croccanti 
quando escono 
dalla friggitrice.

Non riesco a 
introdurre il 
recipiente 
nell'apparecchio in 
modo corretto.

Se il prodotto non funziona o non funziona correttamente, controllare quanto riportato 
nel seguente elenco. Se il motivo per cui il prodotto non funziona o non funziona 
correttamente non è incluso nell'elenco seguente, il prodotto potrebbe essere guasto. 
Si consiglia di inviare il prodotto al rivenditore per il trattamento.

Cause SolutionProblem 
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Problema

Dall'apparecchio 
fuoriesce del fumo 
bianco.

Le patatine fritte 
fresche vengono 
fritte in modo non 
uniforme nella 
friggitrice ad aria.

Le patatine fritte 
fresche non sono 
croccanti quando 
escono dalla 
friggitrice.

• Si stanno preparando 
ingredienti grassi.

• Il recipiente contiene ancora 
residui di grasso provenienti 
dall'uso precedente.

• Non è stato utilizzato il tipo di 
patata giusto.

• I bastoncini di patate non sono 
stati risciacquati 
correttamente prima di 
friggerli.

• La croccantezza delle patatine 
dipende dalla quantità di olio e 
acqua contenuta nelle stesse.

Quando si friggono gli 
ingredienti grassi nella 
friggitrice ad aria, una grande 
quantità di olio si disperde nel 
recipiente. L'olio produce fumo 
bianco e il recipiente può 
riscaldarsi più del solito. Questo 
non influisce sull'apparecchio e 
sul risultato finale.

Il fumo bianco è causato dal 
riscaldamento del grasso nel 
recipiente. Assicurarsi di pulire 
correttamente il recipiente 
dopo ogni utilizzo.

Utilizzare patate fresche e 
assicurarsi che rimangano sode 
durante la frittura.

Sciacquare correttamente i 
bastoncini di patate per 
rimuovere l'amido dall'esterno.

Assicurarsi di asciugare bene i 
bastoncini di patate prima di 
aggiungere l'olio.

Tagliare i bastoncini di patate 
più piccoli per un risultato più 
croccante.

Aggiungere un po' più di olio 
per un risultato più croccante.

Possibile causa SoluzioneCause SolutionProblem 
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                 logo, marchi denominativi, nome commerciale, immagine commerciale e 

tutte le loro versioni sono beni di valore di Midea Group e/o delle sue affiliate ("Midea"), 

a cui Midea possiede marchi, diritti d'autore e altri diritti di proprietà intellettuale, e 

tutto l'avviamento derivante dall'utilizzo di qualsiasi parte di un marchio Midea. L'uso 

del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo consenso scritto di Midea può 

costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in violazione delle leggi 

pertinenti.

Questo manuale è creato da Midea e Midea si riserva tutti i diritti d'autore. Nessun ente 

o individuo può utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto o in parte il presente 

manuale, né abbinarlo o venderlo con altri prodotti senza il preventivo consenso scritto 

di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa del 

presente manuale. Tuttavia, il prodotto reale può variare a causa di funzioni e design 

migliorati.

MARCHI, DIRITTI D'AUTORE E 
DICHIARAZIONE LEGALE
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SMALTIMENTO E RICICLO

Istruzioni importanti per l'ambiente

Conformità alla direttiva RoHS

Informazioni sull'imballaggio

Conformità alla direttiva RAEE e smaltimento del prodotto Waster:

Questo prodotto è conforme alla direttiva EU 2012/19/EU. Questo prodotto reca un 

simbolo di classificazione per apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto (RAEE).

Il prodotto acquistato è conforme alla direttiva UE RoHS (2011/65/UE). Non contiene 

materiali nocivi e proibiti specificati nella direttiva.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con 

altri rifiuti domestici alla fine della sua vita utile. Il dispositivo 

utilizzato deve essere restituito al punto di raccolta ufficiale per il 

riciclaggio dei dispositivi elettronici elettrici. Per trovare questi 

sistemi di raccolta, contattare le autorità locali o il rivenditore in cui 

è stato acquistato il prodotto. Ogni famiglia svolge un ruolo 

importante nel recupero e nel riciclaggio dei vecchi 

elettrodomestici. Lo smaltimento appropriato dell'apparecchio 

usato contribuisce a prevenire potenziali conseguenze negative per 

l'ambiente e la salute umana.

I materiali di imballaggio del prodotto sono fabbricati con 

materiali riciclabili in conformità con le nostre normative nazionali 

sull'ambiente. Non smaltire i materiali di imballaggio insieme ai 

rifiuti domestici o di altro tipo. Portarli ai punti di raccolta del 

materiale di imballaggio designati dalle autorità locali.
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TRATTAMENTO DEI DATI

Per l'erogazione dei servizi concordati con il cliente, accettiamo di rispettare senza 
restrizioni tutte le disposizioni della legge sulla protezione dei dati applicabile, in linea 
con i paesi concordati all'interno dei quali verranno forniti i servizi al cliente, nonché, 
ove applicabile, il Regolamento generale sulla protezione dei dati dell'UE (GDPR).

In generale, il trattamento dei dati avviene per adempiere ai nostri obblighi 
contrattuali con voi e per motivi di sicurezza del prodotto, per tutelare i vostri diritti in 
relazione a questioni di garanzia e di registrazione del prodotto. In alcuni casi, ma solo 
se è garantita un'adeguata protezione dei dati, i dati personali potrebbero essere 
trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio economico europeo.

Ulteriori informazioni sono disponibili su richiesta. Puoi contattare il nostro 
Responsabile della protezione dei dati all'indirizzo MideaDPO@midea.com. Per 
esercitare i tuoi diritti, come il diritto di opporti al trattamento dei tuoi dati personali 
per scopi di marketing diretto, ti preghiamo di contattarci tramite 
MideaDPO@midea.com. Per ulteriori informazioni, seguire il Codice QR.
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GARANZIA / ASSISTENZA

Tel.: +49 6196-90 20 - 0 In caso di assistenza:
Fax: +49 6196-90 20 -120 Tel.: +49 6196-90 20 - 0
Email: info-meg@midea.com Fax .: +49 6196-90 20 -120
Homepage: www.midea.com Email: service-meg@midea.com

Congratulazioni per l'acquisto di questo apparecchio: siamo convinti che sarete 
soddisfatti di questo moderno elettrodomestico. 

Tuttavia, se avete un motivo per un reclamo, vi preghiamo di contattarci a: 

In caso di guasto tecnico, indicare l'indirizzo esatto, il numero di telefono, il numero di contratto di 
vendita e il tipo di apparecchio (sulla targhetta dell'apparecchio). 
Una descrizione precisa del guasto vi fa risparmiare tempo e denaro. Per domande particolari, 
contattare il centro di assistenza clienti. 

Prima di richiedere l’assistenza: 

Verificare se c'è un errore di funzionamento o una causa che non ha nulla a che fare con la funzione 
dell'apparecchio. Consultare il manuale d'uso e verificare se: - La spina di alimentazione è collegata 
- La spina di alimentazione è danneggiata 
- L'elettricità è disponibile 

Termini di garanzia 

Questo dispositivo è stato prodotto e testato secondo i metodi più moderni. Il venditore garantisce 
per un periodo di 24 mesi dalla data di vendita all'utente finale che il materiale è privo di difetti e la 
corretta fabbricazione per un periodo di 24 mesi dalla data di vendita. L'apparecchio non è adatto 
all'uso commerciale.

Il diritto di garanzia decade in caso di intervento da parte dell'acquirente o di terzi. Non sono coperti 
dalla presente garanzia i danni causati da manipolazione o funzionamento impropri, installazione o 
stoccaggio non corretti, collegamento o installazione impropri, nonché da un evento [...] di forza 
maggiore o da altri fattori esterni. 

In caso di reclami, il produttore si riserva il diritto di apportare miglioramenti alle parti difettose o di 
sostituire queste ultime o l'apparecchio. 

Solo se non è possibile raggiungere l'uso previsto del dispositivo riparando o sostituendo il 
dispositivo, l'acquirente può richiedere una riduzione del prezzo di acquisto o la risoluzione del 
contratto di acquisto entro 6 mesi dalla data di acquisto. 
Le richieste di risarcimento danni, compresi i danni derivanti, sono escluse, a meno che non siano 
basate su dolo o grave negligenza. 

Il diritto di garanzia sussiste solo con la presentazione del prodotto e della ricevuta d'acquisto. La 
presente garanzia è valida in Germania.

Importato da: 
Midea Electrics Netherlands B.V.
Visiting address: Johan Cruijff Boulevard 65,
1101 DL Amsterdam
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INHALTSVERZEICHNIS

VIELEN DANK

Danke, dass Sie sich für Midea entschieden haben! Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor der Nutzung Ihres neuen Midea-Produkts sorgfältig durch, 
um sich mit dem ordnungsgemäßen und sicheren Gebrauch des Geräts vertraut zu 
machen.
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VIELEN DANK

SICHERHEITSHINWEISE

TECHNISCHE DATEN

PRODUKTÜBERSICHT

GEBRAUCH

REINIGUNG UND WARTUNG

FEHLERBEHEBUNG

1 5

1 6

ENTSORGUNG UND RECYCLING

DATENSCHUTZHINWEISE
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MARKENZEICHEN, UHRHEBERRECHTE UND 
RECHTLICHE HINWEISE



Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Erläuterung von Symbolen

SICHERHEITSHINWEISE

Die nachfolgenden Sicherheitsinformationen dienen dazu, unvorhersehbare Risiken oder 
Schäden aufgrund einer unsicheren oder inkorrekten Anwendung des Geräts zu 
vermeiden. Bitte überprüfen Sie nach dem Erhalt die Verpackung und das Gerät, um sich 
davon zu überzeugen, dass das Gerät in einwandfreiem Zustand ist und so ein sicherer 
Betrieb gewährleistet werden kann. Falls Schäden vorhanden sind, wenden Sie sich an 
Ihren Händler. Bitte beachten Sie, dass das Gerät aus Gründen Ihrer Sicherheit nicht 
modifiziert oder verändert werden darf. Bei Zweckentfremdung können Gefahren 
verursacht werden und Sie verlieren Ihren Garantieanspruch.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch/ der Inbetriebnahme sorgfältig und 
gründlich durch. Bewahren Sie die Anleitung für ein späteres Nachschlagen in der Nähe des 
installierten Geräts auf!

Gefahr

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung

Vorsicht

Achtung

Anleitung befolgen

Dieses Symbol weist auf gesundheits- und lebensbedrohliche Gefahren 
aufgrund von äußerst entflammbaren Gasen hin.

Dieses Symbol weist auf gesundheits- und lebensbedrohliche Gefahren 
aufgrund elektrischer Spannung hin.

Dieses Signalwort weist auf eine Gefahr niedriger Risikostufe hin, die, 
sofern sie nicht abgewendet wird, leichte oder moderate Verletzungen 
verursachen kann.

Dieses Signalwort weist auf wichtige Informationen (z.B. Sachschäden) 
jedoch nicht auf eine Gefahr hin.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Wartungstechniker das Gerät nur 
gemäß der Bedienungsanleitung bedienen und warten dürfen.

Dieses Signalwort weist auf eine Gefahr mittlerer Risikostufe hin, die, sofern 
sie nicht abgewendet wird, schwere oder tödliche Verletzungen zur Folge 
haben kann.
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• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Staff kitchen areas in shops, of ce and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

03

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSHINWEISE
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es durch 

den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden.  

• Tauchen Sie keine Komponenten des Produkts in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Warnung: Schützen Sie den Anschluss vor 
Spritzwasser.

• Nicht im Freien verwenden.
• Das Gerät ist vorgesehen für den Einsatz in 

Haushalten oder ähnlichen Umgebungen, wie z.B.:
-  Personalküchen in Geschäften, Büros und 

anderen Arbeitsumgebungen;
-  Gutshäusern;
-  Durch Gäste in Hotels, Motels und anderen 

Übernachtungseinrichtungen;
-  Frühstückspensionen.

• Dieses Gerät ist geeignet für den Gebrauch durch 
Kinder ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, oder ohne Erfahrung und 
Wissen, sofern sie beaufsichtigt oder hinsichtlich 
der sicheren Nutzung des Geräts angeleitet werden 
und die damit einhergehenden Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigungsarbeiten und Benutzerwartungen dürfen 
von Kindern nur durchgeführt werden, wenn sie 
älter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden. 
Halten Sie das Gerät und dessen Netzkabel von 
Kindern unter 8 Jahren fern.
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• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch off the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not fill the pan with oil as this may cause a fire 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil-
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen. Das Gerät und dessen 
Netzkabel gehören nicht in Kinderhände.

• Warnung: Bei unsachgemäßer Verwendung besteht 
Verletzungsgefahr.

• Geräte dürfen nicht von einer externen 
Zeitschaltuhr oder einem separaten 
Fernsteuerungssystem betrieben werden.

• WARNUNG: Wenn die Oberfläche Risse aufweist, 
schalten Sie das Gerät aus; es besteht Stromschlaggefahr.

• Legen Sie die zu bratenden Zutaten immer in die 
Pfanne, damit sie nicht mit den Heizelementen in 
Berührung kommen. 

• Decken Sie die Lufteinlass- und 
Luftauslassöffnungen nicht ab, während das Gerät 
in Betrieb ist.

• Füllen Sie die Pfanne nicht mit Öl, da dies zu einer 
Brandgefahr führen kann. 

• Berühren Sie niemals das Innere des Geräts, 
während es in Betrieb ist. 

• Beim Heißluftfritieren wird heißer Dampf durch die 
Luftaustrittsöffnungen freigesetzt. Halten Sie Ihre 
Hände und Ihr Gesicht in einem sicheren Abstand 
zum Dampf und zu den Luftaustrittsöffnungen. 
Achten Sie auch auf den heißen Dampf und die 
Luft, wenn Sie die Pfanne aus dem Gerät nehmen. 

• Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn Sie 
dunklen Rauch aus dem Gerät austreten sehen. 
Warten Sie, bis die Rauchentwicklung aufhört, 
bevor Sie die Pfanne aus dem Gerät nehmen.

• Halten Sie das Gerät und dessen Netzkabel von 
Kindern unter 8 Jahren fern.

•         Die Oberfläche wird während des Betriebs heiß.
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TECHNISCHE DATEN

Produktmodell 

Spannung

Frequenz 

Leistung   

220-240V~

50/60Hz

1500-1800W



PRODUKTÜBERSICHT

Teileübersicht
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HINWEIS

Die Abbildung kann vom tatsächlichen Produkt abweichen.

Hauptgerät  

Sockel

Einsatz

Behälter

Die nachfolgende Abbildung dient nur der Veranschaulichung und kann vom 
tatsächlichen Produkt abweichen.



GEBRAUCH

Gebrauchsanweisungen

DescriptionIcon

• Die Tasten zur Temperatureinstellung. Drücken Sie auf + oder 
-, um die Temperatur einzustellen.

• Pommes-Frites-Funktion, Zeit und Temperatur können 
eingestellt werden.

• Fisch-Funktion, Zeit und Temperatur können eingestellt 
werden.

• Fleischgar-Funktion, Zeit und Temperatur können eingestellt 
werden.

• Brathähnchen-Funktion, Zeit und Temperatur können 
eingestellt werden.

• Gemüse-Funktion, Zeit und Temperatur können eingestellt 
werden.

• Kuchen-Funktion, Zeit und Temperatur können eingestellt 
werden.

• Obsttrocknung-Funktion, Zeit und Temperaturkönnen 
eingestellt werden.

• Die Tasten zur Zeiteinstellung. Drücken Sie auf + oder -, um die 
Zeit einzustellen.
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DescriptionIcon

• Abbrechen-Taste:
Drücken Siedie Taste Abbrechen, um den aktuellen Status 
abzubrechen und zur Standby-Anzeige zurückzukehren.

• Favoriten-Taste:
Drücken Sie die Favoriten-Taste, um die Favoriten aufzurufen.
1) Halten Sie die Taste „Save 3 Sec“ 3s gedrückt, um die 
Temperatur, die Zeit und die Parameter des aktuell ausgewählten 
Menüs als „Favoriten“ zu speichern. Die digitale Anzeige zeigt die 
FAU für etwa 0,5 Sekunden an und zeigt an, dass sie gespeichert 
wurde.
2) Drücken Sie vom Standby-Nicht-Aus-Bildschirm aus die Taste 
„Save 3 Sec“, um die Einstellungen für die Menüfunktion „Favorit-
en“ aufzurufen.
3) Die Standardeinstellung „Favoriten“ ist 190°C für 19 Minuten.

• +1-Minuten-Taste:
1 ) Drücken Sie unter der Bereitschaftsanzeige „----“ und dem 
Gar-Endzustand die Taste „+1Min“, um direkt einen neuen 
Garvorgang mit einer Temperatur von 200°C und einer Dauer 
von 1 Minute zu starten.
2) Die Digitalanzeige zeigt zuerst kurz den Temperaturwert an 
und geht dann in den Zeit-Countdown.
Wenn das Kochen funktioniert oder angehalten wird, drücken Sie 
die Taste „+1Min“, um die Garzeit um 1 Minute (oder die minimale 
progressive Einheit des Menüs) zu erhöhen, bis das Menü den 
maximalen Zeitwert so einstellen kann, dass er sich nicht mehr 
erhöht.

• DIY-Taste: Standardzeit: 
12 Minuten, Standardtemperatur: 180°C, Zeittemperatur einstell-
bar.

• Wärmeerhaltungstaste: Standardzeit: 
20 Minuten, Standardtemperatur: 75°C, Zeittemperatur einstell-
bar.

• Start-/Pause-Taste:
1 ）Ermöglicht das Starten oder Anhalten des Betriebs;
2）Im AUS-Zustand blinkt nur die Taste „Start/Pause“, drücken 
Sie auf die Taste „Start/Pause“, um in die Standby-Anzeige zu 
gelangen.
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Programme

Zeit (Min.)Programme

180 19

180 12

200 10

170 30

170 8

170 12

100 90

Temperatur (    )oC

1.   Setzen Sie den Einsatz in den Behälter und legen Sie dann die Zutaten auf den 
Einsatz. Schieben Sie den Behälter zurück in das Gerät und vergewissern Sie sich, 
dass der Behälter vollständig im Gerät eingesetzt  ist.

2.   Wenn das Display aus ist, blinkt nur die Taste         . Drücken Sie diese Taste, um das 
Gerät in den Standby-Modus zu versetzen. Drücken Sie dann die gewünschte 
Programmtaste. Mit den Tasten TEMP+, TEMP-, TIME+ und TIME- können Sie die 
Temperatur und die Zeit einstellen. Drücken Sie die Taste        , um den Kochvorgang 
zu starten; der Countdown-Timer wird gestartet und im Display angezeigt.

3.  Wenn Sie während des Kochvorgangs die Taste        drücken, können Sie den 
Kochvorgang abbrechen und das Gerät in den Standby-Modus zurückkehren. 
Drücken Sie die Taste        , um den Kochvorgang zu unterbrechen. Mithilfe der 
Tasten TEMP+, TEMP-, TIME+ und TIME- können Sie die entsprechenden 
Programmparameter einstellen.

4.  Nach dem Ende des Kochvorgangs erscheint im Display die Anzeige End, die      
Taste        blinkt und alle anderen Anzeigen sind aus. Sie können nun den Behälter 
aus dem Gerät ziehen und die Speisen servieren.

Ziehen Sie den Behälter vorsichtig heraus und stellen sie ihn flach auf einen Tisch. 
Achten Sie darauf, sich nicht an heißem Dampf zu verbrennen. Achten Sie 
außerdem darauf, dass der Behälter nicht umkippen kann, um Verbrennungen 
durch Öl und hohe Temperaturen zu vermeiden. Es wird empfohlen, für das 
Herausnehmen der Speisen Besteck (z.B. Kochzange oder Löffel) zu verwenden.
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Erinnerungshinweis

•  Erhitzen Sie vor der Erstinbetriebnahme das leere Gerät für 10 Minuten. Während 
diesem Vorgang kann eine geringe Menge an weißem Rauch oder Geruch 
entstehen, was normal ist.

•  Bevor Sie das Gerät starten, überprüfen Sie bitte, ob das Backblech bzw. der 
Frittierkorb richtig eingesetzt sind, um Fehlfunktionen zu vermeiden.

•  Falls Sie feststellen, dass das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, verwenden 
Sie es bitte nicht weiter und wenden Sie sich sofort an unseren Serviceabteilung.

•  Bitte verwenden Sie das Backblech bzw. den Frittierkorb und den 
Fritteusenbehälter zusammen im Gerät und nicht einzeln.

•  Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker und lassen Sie die Heißluftfritteuse
vollständig abkühlen, bevor Sie sie bewegen.

Zubereitung

Abbildung 1 

Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen Untergrund (Abbildung 1). Das Netzkabel 
muss gut bis zur nächsten Steckdose reichen und die Belüftungslöcher dürfen 
nicht blockiert werden. Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe brennbarer Gegen-
stände auf.
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REINIGUNG UND WARTUNG

•  Bitte reinigen Sie die Heißluftfritteuse, um die Verbrennung von Rückständen zu 
vermeiden.

•  Reinigen Sie bitte das Backblech bzw. den Frittierkorb und den Fritteusenbehälter 
rechtzeitig nach dem Gebrauch, um eine Beschädigung der Beschichtung durch 
Speiseölreste zu vermeiden.

•  Verwenden Sie keine aggresiven Scheuermittel, um Geräte- und 
Gesundheitsschäden zu vermeiden.

•  Verwenden Sie zum Abwischen der Heißluftfritteuse ein weiches, sauberes Tuch. 
Bitte verwenden Sie zur Reinigung der Heißluftfritteuse kein zu nasses Tuch, um ein 
Eindringen von Wasser in die Heißluftfritteuse zu verhindern, was einen Kurzschluss 
und Brand zur Folge haben könnte.

•  Bitte verwenden Sie keine anderen Reinigungsgeräte, wie z. B. einen Geschirrspüler, 
um die Heißluftfritteuse zu reinigen, da dies zu Schäden führen und die 
Verwendung beeinträchtigen könnte. Der Frittierkorb und der Fritteusenbehälter 
können jedoch mit dem Geschirrspüler gereinigt werden. Nur gebratenes Fass und 
Backgeschirr können in die Spülmaschine gegeben werden.

•  Verwenden Sie neutrale Reinigungsmittel oder klares Wasser, um die Einsatz
und den Behälter zu reinigen.

•  Bitte verwenden Sie zur Reinigung des Backblechs, des Frittierkorbs und 
Fritteusenbehälters keine harten und scharfen Gegenstände (z. B. 
Metallschwämme, Klingen usw.), um Kratzer zu vermeiden.

•  Andere Wartungsarbeiten dürfen nur von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.
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Während des Betriebs können Fehler oder Fehlfunktionen auftreten. In der nachfolgenden 
Übersicht finden Sie Informationen zu potenziellen Fehlfunktionen und darüber, wie diese 
verursacht und behoben werden können. Bitte lesen Sie diese Übersicht sorgfältig durch, 
um Zeit und Kosten für den Anruf des Kundendiensts zu sparen.

Cause SolutionProblem 

FEHLERBEHEBUNG

Mögliche Ursache BehebungProblem

Drücken Sie den Korb nach 
unten in den Behälter, bis er 
einrastet.

  

  

  

  

Der Korb sitzt nicht richtig im 
Topf.

●  

Die Heißluft-
Fritteuse 
funktioniert nicht.

• Das Gerät ist nicht 
angeschlossen.

Schließen Sie den Netzstecker 
an eine geerdete Steckdose an.

Presse Sie den Timer-Regler bis 
zur gewünschten Zeiteinstellung, 
um das Gerät einzuschalten.

Schieben Sie den Behälter
ordnungsgemäß in das Gerät.

Frittieren Sie in mehreren 
kleineren Mengen. Kleinere 
Mengen an Zutaten werden 
gleichmäßiger frittiert.

Presse Sie mit dem 
Timer-Regler die erforderliche 
Zubereitungszeit ein.

Zutaten, die übereinander 
liegen (z.B. Pommes Frites) 
müssen zwischendurch 
geschüttelt werden.

Bereiten Sie in diesem Gerät 
Speisen zu, die für Backöfen 
geeignet sind, oder pinseln Sie 
die Zutaten mit etwas Öl ein.

Überfüllen Sie den Korb nicht; 
siehe Abschnitt “Einstellungen” 
oben.

Presse Sie mit dem 
Temperaturregler die 
erforderliche Einstellung ein. 

• Der Timer wurde nicht 
eingestellt.

• Der Behälter ist nicht richtig im 
Gerät installiert.

• Menge an Zutaten zu hoch.

• Die eingestellte Temperatur 
war zu niedirg.

• Die Zubereitungsdauer war zu 
kurz.

• Einige Zutaten müssen 
während des Kochvorgangs 
aufgelockert werden.

• Ihre Speisen muss wahrscheinlich 
in einer herkömmlichen 
Fritteuse mit Öl zubereitet 
werden.

• Zu viele Zutaten im Korb.

Die zubereiteten 
Speisen sind noch 
nicht gar.

Die Zutaten 
wurden nicht 
gleichmäßig 
frittiert.

Die fertigen 
Snacks sind nicht 
knusprig.

Der Topf lässt sich 
nicht richtig in das 
Gerät schieben.
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Mögliche Ursache BehebungProblem 

Wenn Sie mit diesem Gerät 
fettige Zutaten zubereiten, tritt 
eine große Menge Fett aus den 
Zutaten aus und läuft in den 
Topf. Das Fett verursacht 
weißen Rauch und der Topf 
wird eventuell heißer als 
normal. Dies hat jedoch keine 
Auswirkungen auf das Gerät 
oder das Kochergebnis.

Weißer Rauch wird durch Fett 
im Topf, das erhitzt, verursacht. 
Achten Sie darauf, den Topf 
nach jedem Gebrauch gründlich 
zu reinigen.

Geben Sie ein bisschen mehr Öl 
hinzu, damit die Pommes 
knuspriger werden.

Trocknen Sie die 
Kartoffelstreifen gründlich ab, 
bevor Sie Öl hinzufügen.

Schneiden Sie die Streifen für ein 
knusprigeres Ergebnis kleiner.

Verwenden Sie frische Kartoffeln 
und achten Sie darauf, dass die 
Kartoffeln fest bleiben.

• Sie bereiten fettige 
Lebensmittel zu.

• Im Topf sind noch Fettrück-
stände vom vorherigen 
Gerbrauch.

• Sie haben nicht die richtige 
Sorte Kartoffeln verwendet.

• Sie haben die Kartoffelstreifen 
vor dem Frittieren nicht 
gründlich genug abgespült.

• Die Knackigkeit der Pommes 
ist von der Menge Öl auf und 
der Menge Wasser in den 
Kartoffeln abhängig.

Weißer Rauch tritt 
aus dem Gerät 
aus.

Frische Pommes 
sind nicht 
gleichmäßig 
frittiert.

Die fertigen 
frischen Pommes 
sind nicht 
knusprig.

Spülen Sie die Kartoffelstreifen 
gründlich ab, um Stärkereste zu 
entfernen.

Cause SolutionProblem 
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Logo                 , Wortmarken, Handelsnamen, Handelsaufmachungen und alle Versionen 

davon sind wertvolle Vermögenswerte von Midea und verbundenen Unternehmen, an 

denen Midea Marken, Urheberrechte und andere geistige Eigentumsrechte besitzt, sowie 

sämtliche Vermögenswerte, die sich aus der Verwendung eines Teils einer Midea-Marke 

ergeben. Die Verwendung der Marke Midea für kommerzielle Zwecke ohne die vorherige 

schriftliche Zustimmung von Midea stellt eine Markenverletzung bzw. einen unlauteren 

Wettbewerb dar, der gegen die einschlägigen Gesetze verstößt.

Diese Bedienungsanleitung wurde von Midea erstellt und Midea behält sich alle damit 

verbundenen Urheberrechte vor. Keine juristische Person oder Einzelperson darf diese 

Bedienungsanleitung ganz oder teilweise ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von 

Midea verwenden, vervielfältigen, modifizieren, verteilen oder mit anderen Produkten 

bündeln oder verkaufen.

Alle erläuterten Funktionen und Anleitungen waren zum Zeitpunkt des Drucks aktuell. 

MARKENZEICHEN, 
UHRHEBERRECHTE UND 
RECHTLICHE HINWEISE
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ENTSORGUNG UND RECYCLING

Wichtige Hinweise

Konformität mit der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen erworbene Produkt ist konform mit der EU RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). 
Es enthält keine der in der Richtlinie genannten schädlichen oder verbotenen Materialien.

Wichtige Hinweise

Konformität mit der WEEE-Richtlinie zur Entsorgung von Altgeräten:
Dieses Gerät entspricht der EU WEEE-Richtlinie (2012/19/EU). Auf dem Gerät befindet 
sich eine Kennzeichnung, die das Gerät als elektrisches bzw. elektronisches Gerät 
(WEEE) klassifiziert.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt am Ende 
seiner Nutzungsdauer nicht über den normalen Haushaltsmüll 
entsorgt warden darf. Es muss an einer offiziellen Sammelstelle 
für das Recycling elektrischer und elektronischer Altgeräte 
abgegeben werden. Informationen über die Standorte solcher 
Sammelstellen erhalten Sie auf Ihrer Behörde vor Ort oder 
beim Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben. Jeder
Haushalt leistet einen wichtigen Beitrag durch die 
Wiederverwertung und das Recycling alter Geräte. Eine 
ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts hilft dabei, negative 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden.

Die Verpackungsmaterialien des Produkts wurden gemäß 
nationalen Umweltvorschriften aus wiederverwertbaren Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial nicht 
zusammen mit dem Hausmüll oder anderen Abfällen. Bringen Sie 
es zu einer von den örtlichen Behörden ausgewiesenen 
Sammelstelle für die Entsorgung von Verpackungsmaterial.
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DATENSCHUTZHINWEISE

Zur Erbringung der mit dem Kunden vereinbarten Leistungen,

verpflichten wir uns, alle Bestimmungen des anwendbaren Datenschutzrechts gemäß 

den vereinbarten Ländern, in denen Dienstleistungen für den Kunden erbracht werden, 

sowie gegebenenfalls die EU-Datenschutzgrundverordnung (GDPR) uneingeschränkt 

einzuhalten.

Generell erfolgt unsere Datenverarbeitung zur Erfüllung unserer vertraglichen 

Verpflichtungen mit Ihnen und aus Gründen der Produktsicherheit, sowie zur Wahrung 

Ihrer Rechte im Zusammenhang mit Gewährleistungs- und 

Produktregistrierungsfragen. In einigen Fällen, jedoch nur wenn ein angemessener 

Datenschutz gewährleistet ist, können personenbezogene Daten an Empfänger 

außerhalb des Europäischen Wirtschaftsraums übermittelt werden.

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unsern Datenschutzbeauftragten 

via MideaDPO@midea.com. Um Ihre Rechte auszuüben, wie z. B. das Recht, der 

Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten für Direktmarketingzwecke zu 

widersprechen, kontaktieren Sie uns bitte via MideaDPO@midea.com. Weitere 

Informationen erhalten Sie über den QR-Code.
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GARANTIE / SERVICE

Telefon: +49 6196-90 20 - 0 
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: info-meg@midea.com

eb: www.midea.com

Kundendienst:
Telefon: +49 6196-90 20 – 0
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: service-meg@midea.com

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem neuen Gerät. Wir hoffen, dass Sie damit viel Freude haben werden.
Sollten Sie dennoch eine Beschwerde haben, setzen Sie sich bitte wie folgt mit uns in Verbindung:

Bei technischen Problemen geben Sie bitte Ihre Adresse, Ihre Telefonnummer, die Nummer des Kaufvertrags und 
den Geräte-Typ (auf dem Typenschild des Geräts) an.
Eine präzise Beschreibung des Problems wird Ihnen viel Zeit und Geld sparen.

Bitte überp üfen Sie, ob es sich um einen Betriebsfehler handelt oder um eine Ursache, die nichts mit der 
Funktionsweise zu tun hat. Beachten Sie die Bedienungsanleitung und prüfen Sie, ob:

- Der Netzstecker verbunden ist
- Der Netzstecker beschädigt ist
- Die Stromversorgung vorhanden ist

Garantiebedingungen

Dieses Gerät wurde nach modernsten Verfahren hergestellt und getestet. Der Verkäufer garantiert für 24 Monate ab 
Datum des Kaufs durch den Endverbraucher, dass Material Herstellung fehlerfrei sind. Das Gerät ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung vorgesehen.

Garantieansprüche sind nichtig, falls das Gerät vom Käufer oder von Dritten modifiziert wurde. Schäden aufgrund 
unsachgemäßer Handhabung oder Nutzung, unsachgemäßer Installation oder Lagerung, inkorrekter Verbindung 
und Installation oder höherer Gewalt bzw. anderer externer Faktoren fallen nicht unter die Garantie.

Bei eingehenden Garantieansprüchen behält sich der Hersteller das Recht vor, defekte Teile zu reparieren oder das 
Gerät auszutauschen.

Nur falls der zweckgemäße Gebrauch nicht durch Reparatur oder Ersatz wiederhergestellt werden kann, kann der 
Käufer innerhalb von 6 Monaten ab Kaufdatum eine Reduzierung des Kaufpreises oder eine Auflösung des 
Kaufvertrags verlangen. Schadensersatzansprüche einschließlich Folgeschäden sind ausgeschlossen, es sei denn 
sie sind Folge von Vorsatz oder großer Fahrlässigkeit.
Der Garantieanspruch entsteht nur mit Bereitstellung des Produkts und des Kaufbelegs. 

Diese Garantie ist innerhalb von Deutschland gültig.

Importiert durch:
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LETTRE DE REMERCIEMENTS

CONSIGNES DE SECURITE

SPECIFICATIONS

VUE D’ENSEMBLE DU PRODUIT

INSTRUCTIONS SUR LE FONCTIONNEMENT

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

DÉPANNAGE

MARQUES, DROITS D'AUTEUR ET MENTIONS LEGALES

ELIMINATION ET RECYCLAGE

AVIS SUR LA PROTECTION DES DONNEES

LETTRE DE REMERCIEMENTS

SOMMAIRE

Merci d'avoir choisi Midea ! Avant d'utiliser votre nouveau produit Midea, merci 
de lire attentivement ce manuel afin de vous assurer d’être à même d’utiliser les 
caractéristiques et fonctions de votre nouvel appareil en toute sécurité. 
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Danger

Avertissement sur la tension électrique

Avertissement

Attention

Attention

Respecter les instructions

Usage prévu

Explication des symboles

CONSIGNES DE SECURITE

Les consignes de sécurité qui suivent ont pour but de prévenir les risques ou les 
dommages imprévus résultant d'une utilisation dangereuse ou incorrecte de l'appareil. 
Merci de vérifier l'emballage et l'appareil à réception afin de vous assurer que tout est 
intact, cela afin de garantir un fonctionnement sûr. Si vous constatez des dommages, 
merci de contacter le détaillant ou le revendeur. Merci de noter que les modifications ou 
altérations de l'appareil ne sont pas autorisées pour votre sécurité. Une utilisation non 
prévue peut entraîner des risques et la perte des droits à la garantie.

Ce symbole signale la présence d’un risque potentiellement mortel pour la vie et la 
santé des personnes en raison de la présence d'un gaz extrêmement inflammable.

Ce symbole signale la présence d’un risque potentiellement mortel pour la vie et la 
santé des personnes en raison de la tension.

Ce symbole signale un danger avec un niveau de risque intermédiaire qui, s'il n'est 
pas évité, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

Ce symbole signale un danger avec un faible degré de risque qui, s'il n'est pas évité, 
peut entraîner des blessures mineures ou modérées.

Ce symbole signale une information importante (par exemple, un dommage 
matériel), mais pas un danger.

Ce symbole signale qu'un technicien de service ne doit utiliser et entretenir cet 
appareil que conformément aux instructions d'utilisation.

Lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser/mettre en service l'appareil et le 
conserver à proximité immédiate du lieu d'installation ou de l'appareil pour une 
utilisation ultérieure !
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• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Staff kitchen areas in shops, of ce and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.
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CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE

INSTRUCTIONS DE SECURITE
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit 

être remplacé par le fabricant, son agent de service 
ou des personnes de qualification similaire afin 
d'éviter tout danger. 

• N'immerger aucune partie de l'appareil dans l'eau 
ou dans un autre liquide.

• Avertissement : Eviter de renverser du liquide sur le 
connecteur.

• Ne pas utiliser à l'extérieur.
• Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 

applications domestiques et similaires, tels que:
-  des cuisines du personnel dans les magasins, 

bureaux et autres environnements de travail ;
-  des gites ruraux ;
-  par les clients des hôtels, motels et autres 

environnements de type résidentiel ;
-  environnements de type Bed & Breakfast.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d'expérience et de 
connaissances s'ils ont reçu une supervision ou des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil de 
manière sûre et comprennent les dangers 
impliqués. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le 
nettoyage et l'entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 
ans et qu'ils sont surveillés. Conserver l'appareil et 
son cordon hors de portée des enfants de moins de 
8 ans.
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• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch off the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not fill the pan with oil as this may cause a fire 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil-
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  

• Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer 
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. Conserver 
l'appareil et son cordon hors de portée des enfants.

• Avertissement : Une mauvaise utilisation peut 
entraîner des blessures.

• Les appareils ne sont pas destinés à être utilisés au 
moyen d'une minuterie externe ou d'un système de 
commande à distance séparé.

• AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteindre 
l'appareil pour éviter tout risque d'électrocution.

•  Mettez toujours les ingrédients à frire dans la cuve, 
pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec les 
éléments chauffants. 

•  Ne couvrez pas les ouvertures d'entrée et de sortie 
d'air pendant le fonctionnement de l'appareil. 

•  Ne remplissez pas la cuve d'huile, car cela pourrait 
entraîner un risque d'incendie. 

•  Ne touchez jamais l'intérieur de l'appareil lorsqu'il 
fonctionne. 

•  Pendant la friture à air chaud, de la vapeur chaude 
est libérée par les ouvertures de sortie d'air. Gardez 
vos mains et votre visage à une distance sûre de la 
vapeur et des ouvertures de sortie d'air. Faites 
également attention à la vapeur et à l'air chauds 
lorsque vous retirez la casserole de l'appareil. 

• Débranchez immédiatement l'appareil si vous voyez 
de la fumée noire s'échapper de l'appareil. 
Attendez que l'émission de fumée s'arrête avant de 
retirer la casserole de l'appareil.

• Conserver l'appareil et son cordon hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans.

•         La surface est susceptible de chauffer pendant 
l'utilisation.
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SPECIFICATIONS

220-240V~

50/60Hz

1500-1800W

Modèle du Produit 

Tension  

Fréquence     

Alimentation 



VUE D’ENSEMBLE DU PRODUIT

Noms des Pièces
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REMARQUE

Le produit est sujet au produit et à la configuration réels.

Unité principale

Assemblage 
de la base

Plaque de 
cuisson

Baril à frire

L’illustration ci-dessous n'est donnée qu'à titre indicatif et les détails dépendent des 
objets réels contenus dans la boîte d'emballage. 



Instructions pour l’Utilisation

INSTRUCTIONS SUR LE 
FONCTIONNEMENT

DescriptionIcon

• Bouton de réglage de la température, cliquez sur température 
+, température - pour régler celle-ci.

• La vitesse de la fonction frites, le temps et la température 
peuvent être réglés.

• La vitesse de la fonction poisson, le temps et la température 
peuvent être réglés.

• La vitesse de la fonction viande, le temps et la température 
peuvent être réglés.

• La vitesse de la fonction poulet rôti, le temps et la tempéra-
ture peuvent être réglés.

• La vitesse de la fonction légumes, le temps et la température 
peuvent être réglés.

• La vitesse de la fonction gâteau, le temps et la température 
peuvent être réglés.

• La vitesse de la fonction séchage de fruit, le temps et la 
température peuvent être réglés.

• Bouton de réglage du temps, cliquez sur temps +, temps - pour 
régler celui-ci.
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DescriptionIcon

• Bouton Annuler :
Cliquez sur le bouton annuler pour annuler l'état en cours et 
revenir à l'affichage de veille.

• Bouton Favoris :
Cliquez sur le bouton Favoris pour afficher les Favoris.
1) Appuyez et maintenez enfoncé le bouton «Enregistrer 3 
Secondes » 3s pour enregistrer la température, le temps et les 
paramètres du menu actuellement sélectionné en tant que 
«Favoris ». Le tube numérique affichera le FAU pendant environ 
0,5 seconde, indiquant qu'il a été enregistré.
2) Sous l'écran de veille non éteint, cliquez sur le bouton « 
Enregistrer 3 secondes » pour accéder aux paramètres de la 
fonction du menu « Favoris ».
3) La température par défaut de « Favoris » est 190 ° C pendant 
19 minutes.

• Bouton de minute +1 :
1) Sous l'affichage de veille «----» et de l'état de fin de cuisson, 
appuyez sur le bouton « Min +1» pour accéder directement à 
l'état de fonctionnement avec une température de 200°C et un 
temps d' 1 minute.
2) Le tube numérique affiche d'abord brièvement la valeur de 
température, puis entre dans le compte à rebours.
Lorsque la cuisson fonctionne ou est en pause, appuyez sur le 
bouton « Min +1 » pour augmenter le temps de cuisson d' 1 
minute (ou l'unité progressive minimale du menu) jusqu'à ce que 
le menu puisse régler la valeur de temps maximale pour ne plus 
augmenter.

• Bouton de bricolage : 
Temps par défaut : 12 minutes, température par défaut : 180°C, 
température réglable en fonction du temps.

• Bouton de conservation de la chaleur : Temps par défaut : 20 
minutes, température par défaut : 75°C, température réglage en 
fonction du temps.

• Bouton de démarrage/Pause :
1 ）Permet de démarrer, mettre le programme en pause ;
2）À l'état ALLUMÉ, seul le bouton « Démarrage/Pause » 
clignote, cliquez sur le bouton « Démarrage/Pause » pour 
accéder à l'affichage de veille.
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Menu des Fonctions

Durée (Min)Menu des Fonctions

180 19

180 12

200 10

170 30

170 8

170 12

100 90

Température(    )oC

1.   Placer la plaque de cuisson dans le baril à frire, puis ajouter les ingrédients ; Pousser 
le baril dans l'unité principale, s'assurer que le baril est complètement enfoncé dans 
l'unité principale.

2.   En mode hors écran, seul le bouton        clignote. Appuyer dessus pour passer en 
mode veille. Appuyer sur la fonction de menu souhaitée, vous pouvez alors appuyer 
sur TEMP+, TEMP-, TIME+ et TIME- pour régler la durée et la température. Appuyer 
sur la touche         pour lancer la cuisson du menu, et le compte à rebours de la 
cuisson s'affiche ;

3.  Pendant la cuisson, appuyer sur         pour annuler l'état de cuisson et revenir à l'état 
de veille ;
Appuyer sur le bouton         pour entrer en pause de cuisson; Appuyer sur TEMP+, 
TEMP-, TIME+, TIME- pour accéder à la sélection des paramètres du menu de 
cuisson.

4.  Après la fin de la cuisson, le tube numérique affiche Fin, l'indicateur de bouton    
clignote, tous les autres indicateurs sont éteints ; à ce stade, les aliments peuvent 
être extraits après avoir été retirés du baril à frire.

Merci de le retirer avec précaution. Le poser sur le bureau à plat pour éviter d'être 
ébouillanté par la vapeur ou d'être renversé sur le baril à frire, ce qui pourrait 
entraîner une brûlure par l'huile ou les aliments à haute température. En outre, il 
est conseillé d'utiliser des outils auxiliaires (Comme une pince de cuisson ou une 
cuillère) pour sortir les aliments.
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Rappel concernant la chaleur

•  La première utilisation nécessite 10 minutes de combustion à sec. Une petite 
quantité de fumée blanche ou d'odeur peut apparaître pendant le processus de 
combustion sèche, ce qui est normal. 

•  Avant que le produit ne fonctionne, merci de vérifier si l’ustensile de cuisson ou le 
panier à frire est en place afin d’éviter tout dysfonctionnement.

•  Si vous constatez un dysfonctionnement du produit, merci de cesser de l'utiliser et 
contacter immédiatement notre service après-vente.

•  Merci d’utiliser l'ustensile de cuisson ou le panier à frire et la cuve à frire ensemble 
dans la machine entière, et éviter de les utiliser séparément.

•  Après utilisation, débrancher la prise d'alimentation et laisser la friteuse refroidir 
complètement avant de la déplacer.

Préparation

Illustration 1 

Le produit doit être placé de manière stable sur une table plate (Illustration 1), de 
sorte que le cordon d'alimentation ait une longueur suffisante pour être branché 
dans la prise, une circulation d'air être maintenu autour du produit, et celui-ci ne doit 
pas se trouver à proximité d'éléments inflammables.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

•  Merci de nettoyer la friteuse à air afin d’éviter qu'elle ne soit brûlée.
•  Après utilisation, merci de nettoyer à temps l’ustensile de cuisson ou le panier à 

frire et la cuve à frire afin d’éviter d'endommager le revêtement en raison de 
l'érosion des résidus d'huile alimentaire.

•  Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs puissants afin d’éviter d'endommager 
l'appareil et de nuire à votre santé.

•  Utiliser un chiffon doux et propre pour essuyer la friteuse. Ne pas utiliser un chiffon 
trop humide pour nettoyer la friteuse, afin d'éviter que l'eau ne pénètre dans la 
friteuse, ce qui pourrait provoquer un court-circuit et un incendie.

•  Merci de ne pas utiliser d’autres dispositifs de nettoyage tel qu’un lave-vaisselle 
pour nettoyer l’unité principale de la friteuse à air, cela pouvant l’endommager ou 
en affecter l’utilisation, cependant le panier et la cuve à frire peuvent être nettoyés 
via un lave-vaisselle. Seuls les fûts de friture et les produits de boulangerie peuvent 
être placés dans le lave - vaisselle.

•  Utiliser un détergent neutre ou de l'eau propre pour nettoyer les poêles à frire et les 
cuves.

•  Merci de ne pas utiliser d'objets durs et pointus (tels que des éponges en inox, des 
lames, etc.) pour nettoyer l’ustensile de cuisson ou le panier à frire et la cuve à frire 
afin d'éviter les rayures.

•  Tout autre entretien doit être effectué par un prestataire de service agréé.
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L'utilisation de votre appareil peut entraîner des erreurs et des dysfonctionnements. 
Les tableaux suivants contiennent les causes possibles et des conseils pour résoudre un 
message d'erreur ou un dysfonctionnement. Il est recommandé de lire attentivement le 
tableau ci-dessous afin d'économiser votre temps et l'argent que pourrait vous coûter 
un appel au centre de service.

Cause SolutionProblem 

DÉPANNAGE

causes possibles solutionsProblème

  

  

  

  

Le panier n'est pas placé
correctement dans la casserole.

●  

La friteuse à air ne 
fonctionne pas.

• L'appareil n'est pas branché. Branchez la fiche secteur dans 
une prise murale mise à la terre.

Presse le bouton de la minuterie 
sur le temps de préparation requis 
pour allumer l'appareil.

Faites  la glisser dans l'appareil 
correctement.

Mettez les petits lots d'ingrédi-
ents dans le panier. Les petits 
lots sont frits plus uniformé-
ment.

Presse le bouton de la 
minuterie sur le temps de
préparationsouhaité.

Les ingrédients qui se trouvent 
au-dessus ou à travers les uns 
des autres (par exemple des 
frites) doivent être secoués à 
mi-chemin à travers le temps 
de préparation. 

Utilisez des collations au four 
ou appliquez légèrement de 
l'huile sur les collations pour un 
résultat plus croustillant.

Ne pas remplir  complètement 
le panier au-delà, reportez-vous 
au tableau «Réglage» ci-dessus.

Poussez le panier dans la 
casserole jusqu'à ce que vous 
entendiez un clic.

Presse le bouton de contrôle de la 
température sur le réglage de 
température souhaité.

• Vous n'avez pas réglé la 
minuterie.

• La casserole n'est pas mis 
dans l'appareil correctement 
Faites la glisserdansl'appareil 
correctement

• La quantité d'ingrédients dans 
le panier est trop grande.

• La températureréglée est trop 
basse.

• Le temps de préparation est 
trop court.

• Certains types d'ingrédients 
doivent être secoués à la     
moitié du temps de

préparation.

• Vous avez utilisé un type de 
collations destinées à être 
préparées dans une  friteuse 
traditionnelle.

• Il y a tropd'ingrédients dans le 
panier.

Les ingrédients 
frits  avec la 
friteuse d'air ne 
sont pas faites.

Les ingrédients 
sont frits de 
manière
inégale dans la
friteuse à air.

Les collations 
frites ne sont pas 
croustillantes 
lorsqu'ellessortent 
de  la friteuse à air.

Je ne peux pas 
faire glisser  la 
casserole  dans 
l'appareil
correctement.
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Lorsque vous faites frire des 
ingrédients gras dans la     
friteuse à air, une grande 
quantité d'huile s'écoule dans la 
poêle. L'huile produit de la 
fumée blanche et la poêle peut 
chauffer plus que d'habitude. 
Cela ne touche pas   l'appareil 
ou le résultat final.

La fumée blanche est causée 
par la graisse quichauffe dans la 
casserole. Assurez-vous de bien 
nettoyer la casserole 
aprèschaque utilisation.

Ajoutez un peu plus d'huile 
pour un résultat plus croustil-
lant.

Assurez-vous de bien sécher les 
bâtonnets de pommes de terre 
avant d'ajouter l'huile.

Coupez les bâtonnets de 
pommes de terre plus petits 
pour un résultat plus croustillant.

Utilisez des pommes de terre 
fraîches et assurez-vous qu'elles 
restent fermes pendant la friture.

• Vous préparez des
ingrédients gras.

• La casserole contient
encore des résidus de   graisse 

d'une utilisation précédente.

• frites fraîchessont frits 
defaçon inégale dans la 
friteuse à air.

• Vous n'avez pas bien rincé    
les bâtonnets de pommes de 
terre avant de les faire frire.

• Le croustillant des frites  
dépend de la quantité     
d'huile et d'eau dans les frites.

De la fumée 
blanche sort de 
l'appareil.

Les ingrédients 
sont frits de 
manière
inégale dans la
friteuse à air.

Les frites fraîches 
ne sont pas 
croustillantes 
lorsqu'elles 
sortent de  la 
friteuse à air.

Rincez correctement les 
bâtonnets de pommes de terre 
pour éliminer l'amidon de 
l'extérieur des bâtonnets.

Cause SolutionProblem causes possibles solutionsProblème
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MARQUES, DROITS D'AUTEUR ET 
MENTIONS LEGALES

Le logo                  , les marques verbales, le nom commercial, l'habillage commercial et 

toutes les versions de ces éléments sont des actifs précieux de Midea Group et/ou de 

ses filiales ("Midea"), auxquels Midea appartient en tant que marques commerciales, 

droits d'auteur et autres droits de propriété intellectuelle, ainsi que l’intégralité du 

fonds de commerce dérivé de l'utilisation d'une partie de la marque Midea. L'utilisation 

de la marque Midea à des fins commerciales sans le consentement écrit préalable de 

Midea peut constituer une contrefaçon de marque ou une concurrence déloyale en 

violation des lois applicables.

Ce manuel est créé par Midea et Midea s’en réserve tous les droits d'auteur. Aucune 

entité ou individu ne peut utiliser, dupliquer, modifier, distribuer en totalité ou en 

partie ce manuel, ni le regrouper ou le vendre avec d'autres produits sans le 

consentement écrit préalable de Midea.

Toutes les fonctions et instructions décrites étaient à jour au moment de l'impression 

de ce manuel. Toutefois, le produit réel peut varier en raison de fonctions et de 

conceptions améliorées.
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ELIMINATION ET RECYCLAGE

 Conformité avec la directive RoHS

Informations sur le paquet

Consignes importantes pour l'environnement

Conformité avec la Directive DEEE et Elimination des Produits Usagés :

Ce produit est conforme à la directive européenne DEEE (2012/19/EU). Ce produit 

porte un symbole de classification pour les déchets d'équipements électriques et 

électroniques (DEEE).

Le produit que vous avez acheté est conforme à la directive européenne RoHS 

(2011/65/EU). Il ne contient pas de matériaux nocifs et interdits spécifiés dans la 

directive.

Les matériaux d'emballage du produit sont fabriqués à partir de 

matériaux recyclables, conformément aux réglementations 

environnementales nationales. Ne pas jeter les matériaux 

d'emballage avec les déchets domestiques ou autres. Les 

apporter aux points de collecte des matériaux d'emballage 

désignés par les autorités locales.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les 

autres déchets ménagers au terme de sa vie utile. L'appareil usagé 

doit être remis à un point de collecte officiel pour le recyclage des 

appareils électriques et électroniques. Afin de trouver ces systèmes 

de collecte, merci de contacter les autorités locales ou le détaillant où 

le produit a été acheté. Chaque ménage joue un rôle important dans la 

récupération et le recyclage des vieux appareils. Une élimination 

appropriée des appareils usagés permet de prévenir les conséquences 

potentiellement néfastes pour l'environnement et la santé humaine.
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Dans le cadre de la fourniture des services convenus avec le client, nous acceptons 

de nous conformer sans restriction à toutes les stipulations de la loi sur la protection 

des données applicable, conformément aux pays convenus dans lesquels les services 

au client seront fournis, ainsi que, le cas échéant, au Règlement Général sur la 

Protection des Données (RGPD) de l'UE.

En règle générale, notre traitement des données vise à remplir notre obligation 

contractuelle envers vous et, pour des raisons de sécurité des produits, à préserver 

vos droits dans le cadre des questions de garantie et d'enregistrement des produits. 

Dans certains cas, mais uniquement si une protection appropriée des données est 

assurée, les données à caractère personnel peuvent être transférées à des 

destinataires situés en dehors de l'Espace Economique Européen.

De plus amples informations sont fournies sur demande. Vous pouvez contacter 

notre Délégué à la Protection des Données à l'adresse MideaDPO@midea.com. Pour 

exercer vos droits, tels que le droit d'opposition au traitement de vos données 

personnelles à des fins de marketing direct, merci de nous contacter via 

MideaDPO@midea.com.

AVIS SUR LA PROTECTION DES 
DONNEES
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LETRA E FALËNDERIMIT 

UDHËZIME SIGURIE

SPECIFIKIME

PËRMBLEDHJE PËR PRODUKTIN

MANUALI I PËRDORIMIT

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

HEDHJA DHE RICIKLIMI

NJOFTIM PËR MBROJTJEN E TË DHËNAVE 

PËRMBAJTJA

LETRA E FALËNDERIMIT 
Faleminderit që zgjodhët Midea! Para se ta përdorni produktin tuaj të ri Midea, 
ju lutemi ta lexoni mirë këtë manual për t’u siguruar që të dini si t’i përdorni në 
mënyrë të sigurt veçoritë dhe funksionet që ofron pajisja juaj.

MARKAT TREGTARE, TË DREJTAT E 
AUTORIT DHE DEKLARATA LIGJORE 
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UDHËZIME SIGURIE

Përdorimi i synuar

Rrezik

Paralajmërim për tension elektrik 

Paralajmërimin 

Kujdes 

Kujdes 

Zbatoni udhëzimet 

Shpjegimi i simboleve

Direktivat e mëposhtme të sigurisë janë përgatitur për të parandaluar rreziqet e 
paparashikueshme ose dëmtimet nga përdorimi i pasigurt ose i papërshtatshëm i 
pajisjes. Kontrolloni paketimin dhe pajisjen pasi ta merrni për t’u siguruar që gjithçka 
është e padëmtuar dhe për të garantuar përdorim të sigurt. Nëse gjeni ndonjë dëmtim, 
kontaktoni shitësin. Mbani parasysh se për sigurinë tuaj, nuk lejohet të bëhet asnjë 
modifikim ose ndryshim në pajisje. Përdorimi i papërshtatshëm mund të shkaktojë 
rreziqe dhe humbje të garancisë.

Lexoni me kujdes dhe me vëmendje këto udhëzime përdorimi para se ta përdorni/vini 
në punë njësinë dhe mbajini pranë vendit të instalimit ose njësisë për përdorim të 
mëvonshëm.

Ky simbol tregon se ekzistojnë se mund të rrezikohet jeta dhe shëndeti i 
personave për shkak të gazit tejet të djegshëm.

Ky simbol tregon se mund të rrezikohet jeta dhe shëndeti i personave për 
shkak të tensionit elektrik. 

Fjala sinjalizuese tregon një rrezik me nivel të mesëm, i cili nëse nuk 
shmanget, mund të shkaktojë vdekje ose dëmtime të rënda. 

Fjala sinjalizuese tregon një rrezik të një shkalle të ulët, i cili nëse nuk 
shmanget, mund të shkaktojë dëmtime të lehta ose mesatare. 

Fjala sinjalizuese tregon informacion të rëndësishëm (p.sh. dëmtim të 
pronës) por jo rrezik. 

Ky simbol tregon se një teknik servisi duhet ta vërë në punë dhe ta 
mirëmbajë këtë pajisje në përputhje me udhëzimet e përdorimit. 
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MASAT E RËNDËSISHME TË SIGURISË

UDHËZIME PËR SIGURINË
• Nëse kordoni i furnizimit është i dëmtuar, ai duhet 

të zëvendësohet nga prodhuesi, agjenti i tij i 
shërbimit ose persona të kualifikuar në mënyrë të 
ngjashme, për të shmangur rrezikun.

• Mos zhytni asnjë pjesë të pajisjes në ujë ose lëng 
tjetër.

• Paralajmërim: Shmangni derdhjet mbi lidhësin.
• Mos e përdorni jashtë shtëpisë.
• Kjo pajisje është e destinuar për t'u përdorur në 

shtëpi dhe në aplikime të ngjashme, të tilla si:
- Zona kuzhine për personelin në dyqane, zyra dhe 

mjedise të tjera pune;
- Shtëpi fermash;
- Nga klientët në hotele, motele dhe mjedise të tjera 

të tipit rezidencial;
- Në mjedise të tipit bed and breakfast.

• Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 
vjeç e lart dhe persona me aftësi të kufizuara fizike, 
shqisore ose mendore, ose mungesë përvoje dhe 
njohurish, nëse u janë dhënë mbikëqyrje ose 
udhëzime lidhur me përdorimin e pajisjes në mënyrë 
të sigurt dhe kuptojnë rreziqet që lidhen me të. 
Fëmijët nuk duhet të luajnë me pajisjen. Pastrimi 
dhe mirëmbajtja e përdoruesit nuk duhet të kryhen 
nga fëmijët, përveç nëse janë më të mëdhenj se 8 
vjeç dhe janë nën mbikëqyrje. Mbani pajisjen dhe 
kordonin e saj larg fëmijëve nën moshën 8 vjeç.

• Fëmijët duhet të jenë nën mbikëqyrje për të 
siguruar që ata të mos luajnë me pajisjen. Mbani 
pajisjen dhe kordonin e saj larg fëmijëve.

03
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• Paralajmërim: Përdorimi i gabuar mund të shkaktojë 
lëndime të mundshme.

• Pajisjet nuk janë të destinuara për t'u përdorur me 
anë të një tajmeri të jashtëm ose sistemi të veçantë 
telekomandimi.

• PARALAJMËRIM: Nëse sipërfaqja është plasaritur, 
fikni pajisjen për të shmangur mundësinë e një 
goditjeje elektrike.

• Gjithmonë vendosni përbërësit që do të skuqen në 
shportë, për të parandaluar kontaktin e tyre me 
elementet ngrohëse.

• Mos mbuloni hapjet e hyrjes dhe daljes së ajrit gjatë 
funksionimit të pajisjes.

• Mos mbushni tiganin me vaj, pasi kjo mund të 
shkaktojë rrezik zjarri.

• Asnjëherë mos prekni pjesën e brendshme të 
pajisjes ndërsa ajo është në funksionim.

• Gjatë skuqjes me ajër të nxehtë, avulli i nxehtë 
çlirohet përmes hapjeve të daljes së ajrit. Mbani 
duart dhe fytyrën në një distancë të sigurt nga avulli 
dhe hapjet e daljes së ajrit. Gjithashtu, kini kujdes 
nga avulli dhe ajri i nxehtë kur hiqni tiganin nga 
pajisja.

• Shkëputni menjëherë pajisjen nga priza nëse shihni 
tym të errët duke dalë nga pajisja. Prisni që emetimi 
i tymit të ndalojë përpara se të hiqni tiganin nga 
pajisja.

• Mbani pajisjen dhe kordonin e saj larg fëmijëve nën 
moshën 8 vjeç.

•         Sipërfaqja mund të nxehet gjatë përdorimit.

04
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MAD70000ADKModeli i produktit

220-240V~ 

50/60Hz

1500-1800W

05

SPECIFIKIME

Tensioni 

Frekuenca 

Energjia 
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Emri i komponentit

PËRMBLEDHJE PËR PRODUKTIN

SHËNIM

Figura më poshtë është vetëm për referencë, dhe detajet janë në përputhje me objektet 
aktuale në kutinë e paketimit.

Njësia kryesore

Bazamenti

Tasi i skuqjes

Pjatë Pjekjeje

Produkti është në përputhje me produktin dhe konfigurimin aktual.
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MANUALI I PËRDORIMIT

Udhëzime për Përdorimin

PërshkrimiIkona

KOHATEMP

KOHA

TEMP

Ruaj - 3 Sek

• Butoni për rregullimin e temperaturës, klikoni temperaturën +, 
temperaturën - për të rregulluar temperaturën.

• Butoni për rregullimin e kohës, klikoni kohën +, kohën - për të 
rregulluar kohën.

• Funksioni për patatet e skuqura, koha dhe temperatura mund 
të rregullohen.

• Funksioni për peshkun, koha dhe temperatura mund të 
rregullohen.

• Funksioni për mishin, koha dhe temperatura mund të 
rregullohen.

• Funksioni për pulën e pjekur, koha dhe temperatura mund të 
rregullohen.

• Funksioni për perimet, koha dhe temperatura mund të 
rregullohen.

• Funksioni për kekun, koha dhe temperatura mund të 
rregullohen.

• Funksioni për tharjen e frutave, koha dhe temperatura mund 
të rregullohen.
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PërshkrimiIkona
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• Butoni për Anulimin: 
Klikoni butonin e anulimit për të anuluar statusin aktual dhe për 
të kaluar në ekranin e gatishmërisë.

• Butoni për Preferenca:
Klikoni butonin e preferencave për të hapur Preferencat.
1)Mbani shtypur butonin "Ruaj 3 Sek" për 3 sekonda për të 
ruajtur temperaturën, kohën dhe parametrat e menysë 
aktualisht të zgjedhur si "Preferenca". Tubit dixhital do të 
shfaqet FAU për rreth 0.5 sekonda, duke treguar se është 
ruajtur.
2)Nën ekranin e gatishmërisë që nuk është fikur, klikoni butonin 
"Ruaj 3 Sek" për të hyrë në funksionet e konfigurimit të menysë 
"Preferencat".
"Preferenca" e paracaktuar është 190°C për 19 minuta.

• Butoni +1 minutë:
1)Nën ekranin e gatishmërisë "----" dhe gjendjen e përfundimit 
të gatimit, shtypni butonin "+1Min" për të kaluar direkt në 
gjendjen e punës me një temperaturë prej 200°C dhe një kohë 
prej 1 minute.
2)Tubit dixhital fillimisht shfaq përkohësisht vlerën e 
temperaturës, dhe më pas hyn në numërimin e kohës.
Kur gatimi është në funksionim ose është ndalur, shtypni 
butonin "+1Min" për të shtuar kohën e gatimit me 1 minutë (ose 
njësi minimale progresive të menysë) derisa menuja të arrijë 
vlerën maksimale të kohës që nuk mund të rritet më.

• Butoni DIY:
Koha e paracaktuar: 12 minuta, Temperatura e paracaktuar: 
180°C, koha dhe temperatura janë të rregullueshme.

• Butoni për Ruajtjen e Nxehtësisë:
Koha e paracaktuar: 20 minuta, Temperatura e paracaktuar: 
75°C, koha dhe temperatura janë të rregullueshme.

• Butoni Start/Pauzë:
1) Përdoret për të nisur, pauzuar programin;
2) Në gjendjen e fikur, vetëm butoni "Start/Pauzë" ndizet, klikoni 
butonin "Start/Pauzë" për të hyrë në ekranin e gatishmërisë.
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Menu Functions

Koha (Min)Funksioni i menysë Temperatura(oC) 
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1. Vendosni tepsinë për pjekje në barrelën e skuqjes, dhe më pas shtoni përbërësit; 
Shtyni barrelën në njësinë kryesore, sigurohuni që barrelën të jetë shtyrë plotësisht në 
njësinë kryesore;

2. Në gjendjen e fikur, vetëm butoni          ndizet. Klikoni për të kaluar në gjendjen e 
gatishmërisë. Klikoni funksionin e menusë të dëshiruar, dhe mund të klikoni TEMP+, 
TEMP-, TIME+ dhe TIME për të rregulluar kohën dhe temperaturën. Klikoni çelësin      
për të nisur gatimin e menusë, dhe numërimi i kohës së gatimit do të shfaqet;

3. Gjatë gatimit, klikoni           për të anuluar gjendjen e gatimit dhe për të kaluar në 
gjendjen e gatishmërisë; Klikoni çelësin         për të hyrë në pauzën e gatimit; Klikoni 
TEMP+, TEMP-, TIME+ dhe TIME- për të hyrë në përzgjedhjen e parametrave të 
menusë së gatimit.

4. Pas përfundimit të gatimit, ekrani dixhital shfaq “End,” treguesi i butonit          ndizet 
për të treguar, dhe të gjitha indikatorët e tjerë janë të fikur; Në këtë pikë, ushqimi 
mund të nxirret pas tërheqjes së barrelës së skuqjes.

Ju lutemi, tërhiqeni me kujdes. Mos e vendosni në tavolinë në pozita të tjera 
përveçse në mënyrë të sheshtë për të shmangur djegien nga avulli ose rrëzimin 
e barrelës së skuqjes, që mund të shkaktojë djegie nga vaji ose ushqimi i nxehtë. 
Për më tepër, sugjerohet përdorimi i mjeteve ndihmëse (si pincat e gatimit ose 
lulet) gjatë procesit të nxjerrjes së ushqimit.

180 19

180 12

200 10

170 30

170 8

170 12

100 90
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Përgatitja

Produkti duhet të vendoset mbi një tavolinë të rrafshët (Figura 1), në mënyrë që kordoni i 
energjisë të ketë gjatësi të mjaftueshme për t’u lidhur në prizë, dhe ajri anembanë 
produktit të ketë qarkullim të mirë, dhe nuk duhet të jetë pranë objekteve që marrin lehtë 
flakë.

Përkujtues

• Përdorimi i parë kërkon 10 minuta djegie thatë. Gjatë këtij procesi mund të dalë pak 
tym i bardhë ose pak erë, por kjo është normale. Mos u trembni. 

• Para se produkti të vihet në punë, kontrolloni nëse tasi ose shporta është në vend 
me qëllim që të shmangni defektet. 

• Nëse vini re se produkti nuk punon siç duhet, mos e përdorni dhe kontaktoni 
menjëherë servisin tonë. 

• Çojeni tasin ose shportën e gatimit së bashku me të gjithë pajisjen, dhe mos i 
përdorni veç e veç. 

• Pas përdorimit, hiqeni spinën nga priza dhe lëreni fritezën me ajër të ftohet 
plotësisht para se ta lëvizni.

Figura 1

AL
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• Pastrojeni fritezën me ajër që të mos digjet. 

• Pas përdorimit, patroni tasi ose shportën dhe fritezën në kohë për të shmangur 
dëmtimin e shtresës së jashtme për shkak të gërryerjes prej ushqimit ose mbetjeve të 
vajit. 

• Për të parandaluar dëmtimin e pajisjes dhe të shëndetit tuaj, mos përdorni pastrues 
tepër të ashpër. 

• Përdorni një leckë të butë e të pastër për ta fshirë fritezën me ajër. Mos përdorni 
leckë tepër të lagur për ta pastruar fritezën me ajër, për të mos lejuar që në fritezën 
me ajër të futet ujë, gjë e cila mund të shkaktojë qark të shkurtër dhe zjarr. 

• Mos përdorni pajisje të tjera pastrimi për ta pastruar fritezën me ajër, si lavastovilje, 
përndryshe kjo mund ta dëmtojë dhe të ndikojë te punimi i saj. 

• Përdorni detergjent neutral për të pastruar tasin dhe shportën e skuqjes. 

• Mos përdorni objekte të forta e të mprehta (si lesh teli, thika etj.) për të pastruar tasin 
ose shportën e skuqjes dhe fritezën me qëllim që të mos e gërvishtni.

• Çdo shërbim tjetër duhet të kryhet nga një përfaqësues i autorizuar për shërbime.

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA 

AL
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Vënia në punë e pajisjes mund të shkaktojë gabime dhe defekte. Tabelat e mëposhtme 
përmbajnë shkaqet e mundshme dhe shënime për zgjidhjen e një mesazhi gabimi ose 
defekti. Rekomandohet që ta lexoni me kujdes tabelën e mëposhtme për të kursyer 
kohë dhe para që mund t’i shpenzoni nëse thërrisni servisin.

Problemi Shkaku Zgjidhja

Friteza me ajër 
nuk punon.

Përbërësit e 
skuqur me 
fritezën me ajër 
nuk janë gatuar 
mjaftueshëm. 

Përbërësit në 
fritezën me ajër 
nuk janë skuqur 
njëlloj. 

Patatet e skuqura 
nuk janë krokante 
kur dalin nga 
friteza me ajër. 

Nuk e fut dot siç 
duhet tasin në 
pajisje.

• Pajisja nuk është lidhur në 
prizë.

• Nuk keni vendosur 
kronometrin.

• Tasi nuk është futur në pajisje 
siç duhet. 

• Sasia e përbërësve në tas 
është shumë e madhe. 

• Temperatura e vendosur 
është shumë e ulët. 

• Disa lloje të caktuara 
përbërësish duhet të 
trazohen në mes të kohës së 
gatimit. 

• Në tas ka tepër përbërës. 

• Keni përdorur një lloj ushqimi 
që nuk mund të gatuhet në një 
fritezë normale. 

• Tasi nuk është vendosur siç 
duhet në fritezë.

• Koha e përgatitjes është 
shumë e shkurtër. 

Lidheni spinën e energjisë në 
një prizë me tokëzim. 

Rrotulloni çelësin e kronometrit 
sipas kohës së nevojshme të 
gatimit për ta ndezur pajisjen. 

Futeni siç duhet tasin në 
pajisje. 

Futni më pak përbërës në tas. 
Sasitë më të vogla skuqen më 
mirë. 

Rrotulloni çelësin e kontrollit 
të temperaturës te 
temperatura e dëshiruar 
(shiko pjesën “Cilësimet” te 
kapitulli “Përdorimi i pajisjes”). 

Përbërësit që qëndrojnë sipër 
ose midis njëri-tjetrit (p.sh. 
patatet), duhet të trazohen në 
mes të kohës së gatimit. Shiko 
pjesën “Cilësimet” në kapitullin 
“Përdorimi i pajisjes”. 

Përdorni ushqime furre ose 
spërkatni pak vaj mbi ushqime 
për rezultate më krokante. 

MOS e mbushni tasin më 
shumë se niveli plot. Shiko 
tabelën “Cilësimet” më sipër. 

Shtyjeni tasin brenda fritezës 
derisa të dëgjoni një kërcitje.

Rrotulloni çelësin e kronometrit 
te koha e nevojshme e gatimit 
(shiko pjesën “Cilësimet” te 
kapitulli “Përdorimi i pajisjes”). 

AL
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Nga pajisja del 
tym i bardhë. 

Kur skuqni ushqime me yndyrë 
në fritezën me ajër, në tas do 
të rrjedhë një sasi e madhe vaji. 
Vaji shkakton tym të bardhë 
dhe tasi mund të nxehet më 
shumë se zakonisht. Kjo nuk 
ndikon te pajisja ose te 
rezultati përfundimtar. 

Tymi i bardhë shkaktohet nga 
yndyra që nxehet në tas. 
Sigurohuni që ta pastroni tasin 
siç duhet pas çdo përdorimi.

Përdorni patate të freskëta 
dhe sigurohuni që të jenë të 
forta gjatë skuqjes. 

Shpëlajini siç duhet patatet e 
prera për të hequr niseshtenë 
nga pjesa e jashtme e tyre.

Sigurohuni që t’i thani mirë 
patatet para se të shtoni vajin. 

Pritini patatet në copa më të 
vogla për rezultate më krokante. 

Shtoni pak më shumë vaj për 
rezultate më krokante.

Patatet nuk 
skuqen njëlloj në 
fritezën me ajër. 

Patatet nuk janë 
krokante kur 
dalin nga friteza 
me ajër.

• Po gatuani ushqime me 
yndyrë.

• Tasi vazhdon të ketë kontakt 
me mbetjet e yndyrës prej 
gatimit të mëparshëm.

• Nuk keni përdorur llojin e 
duhur të patates. 

• Nuk i keni shpëlarë siç duhet 
patatet e prera para se t’i 
skuqnit.

• Fakti nëse patatet do të jenë 
krokante varet nga sasia e 
vajit dhe ujit në patate.

Problemi Shkaku Zgjidhja

AL
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                 Logoja, fjalët e markës, emri tregtar, veshja tregtare dhe të gjitha versionet në 

to janë asete të çmuara të Midea Group dhe/ose të filialeve të saj (“Midea”), në të cilat 

Midea zotëron markat tregtare, të drejtat e autorit dhe të drejtat e tjera të pronës 

intelektuale, dhe çdo punë derivate që vjen nga përdorimi i një marke tregtare të Midea. 

Përdorimi i markës tregtare Midea për qëllime tregtare pa lejen e mëparshme me shkrim 

të Midea mund të përbëjë shkelje të markës tregtare ose konkurrencë të pandershme 

duke shkelur ligjet përkatëse. 

Ky manual është krijuar nga Midea dhe Midea zotëron të gjitha të drejtat e autorit të tij. 

Asnjë ent ose individ nuk lejohet të përdorë, kopjojë, modifikojë, shpërndajë, tërësisht ose 

pjesërisht, këtë manual, ose ta bashkojë apo ta shesë me produkte të tjera pa aprovimin e 

mëparshëm me shkrim të Midea. 

Të gjitha funksionet dhe udhëzimet që tregohen kanë qenë të përditësuara në kohën e 

shtypjes së këtij manuali. Megjithatë, produkti i vërtetë mund të ndryshojë për shkak të 

përmirësimit të funksioneve dhe ndërtimeve.

MARKAT TREGTARE, TË DREJTAT E 
AUTORIT DHE DEKLARATA LIGJORE

AL
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Pajtueshmëria me direktivën RoHS

HEDHJA DHE RICIKLIMI

Udhëzime të rëndësishme për mjedisin

Informacion për paketimin

Pajtueshmëria me direktivën WEEE dhe hedhja e produktit:

Ky produkt i përmbahet direktivës WEEE të BE (2012/19/EU). Ky produkt ka një 

simbol klasifikimi për mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE).

Ky simbol tregon se ky produkt nuk duhet të hidhet bashkë me 

mbetjet e tjera shtëpiake në fund të jetës së shërbimit të tij. Pajisja 

e përdorur duhet të kthehet te pika zyrtare e grumbullimit për

riciklimin e pajisjeve elektrike ose elektronike. Për t’i gjetur këto 

sisteme grumbullimi, kontaktoni autoritetet lokale ose shitësin ku 

është blerë produkti. Çdo familje luan rol të rëndësishëm në 

rikuperimin dhe riciklimin e pajisjeve të vjetra. Hedhja e 

përshtatshme e pajisjes së përdorur ndihmon për të parandaluar 

pasojat e mundshme negative ndaj mjedisit dhe shëndetit të 

njeriut.

Materialet e paketimit të produktit janë prodhuar nga materiale 

të riciklueshme në përputhje me rregullat tona kombëtare për 

mjedisin. Mos i hidhni materialet e paketimit së bashku me 

mbetjet shtëpiake ose mbetjet e tjera. Çojini te pikat e 

grumbullimit të materialeve të paketimit të caktuara nga 

autoritetet vendëse.

Produkti që keni blerë i përmbahet direktivës RoHS të BE (2011/65/EU). Nuk përmban 
materiale të dëmshme dhe të ndaluara që tregohen në direktivë.
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NJOFTIM PËR MBROJTJEN E TË 
DHËNAVE 

Për sigurimin e shërbimeve të rëna dakord me klientin, 

ne pranojmë që t’u përmbahemi pa kufizime të gjitha dispozitave të zbatueshme të ligjit 

për mbrojtjen e të dhënave, në përputhje me vendet e rëna dakord në të cilat këto 

shërbime do t’i ofrohen klientit, si edhe, aty ku zbatohet, Rregullores së Përgjithshme të 

Be-së për Mbrojtjen e të Dhënave (GDPR). 

Në përgjithësi, përpunimi që ne u bëjmë të dhënave ndodh për të përmbushur detyrimin 

që kemi në kontratë me ju dhe për arsye të sigurisë së produktit, për të mbrojtur të 

drejtat tuaja në lidhje me garancinë dhe pyetjet për regjistrimin e produktit. Në disa 

raste, por vetëm nëse garantohet mbrojtje e përshtatshme e të dhënave, të dhënat 

personale mund të transferohen në marrës që ndodhen jashtë Zonës Ekonomike 

Evropiane. 

Informacion i mëtejshëm jepet me kërkesë. Mund të kontaktoni përgjegjësin tonë për 

mbrojtjen e të dhënave në MideaDPO@midea.com. Për të ushtruar të drejtat tuaja, si për 

shembull të drejtën që të mos pranoni që të dhënat tuaja personale të përpunohen për 

qëllime marketingu direkt, ju lutemi të na kontaktoni në MideaDPO@midea.com. Për 

informacion të mëtejshëm, skanoni kodin QR.
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Urime për pajisjen tuaj të re. Jemi të bindur që do të mbeteni të kënaqur dhe që do ta 
shijoni këtë pajisje moderne. 

Megjithatë, nëse vini re diçka për të cilën doni të ankoheni, ju lutem na kontaktoni: 

Në rast të ndonjë defekti teknik, vendosni adresën tuaj të saktë, numrin e telefonit, numri e 
kontratës së shitjes dhe llojin e pajisjes (nga etiketa e të dhënave të pajisjes). 
Një përshkrim i saktë i defektit ju kursen kohë dhe para. Për pyetje të veçanta, ju lutemi të 
kontaktoni qendrën e shërbimit për klientin. 

Kontrolloni nëse ka ndonjë gabim në punim ose ndonjë arsye që nuk ka lidhje me funksionimin e 
pajisjes. 
Shikoni shënimet në manualin e përdorimit dhe kontrolloni nëse: 

- Spina e energjisë është e lidhur 
- Spina e energjisë mund të jetë dëmtuar 
- Ka energji elektrike 

Kjo pajisje është prodhuar dhe testuar sipas metodave moderne të testimit. Shitësi jep garanci se 
nuk do të ketë defekte në material dhe se do të funksionojë siç duhet për një periudhë prej 24 
muajsh nga data që i shitet përdoruesit fundor. Njësia nuk është e përshtatshme për përdorim 
tregtar. 

Pretendimet brenda garancisë përfundojnë në rast se ndodh ndërhyrje nga blerësi apo nga ndonjë 
palë e tretë. Dëmtimet e shkaktuara nga trajtimi ose përdorimi i papërshtatshëm, instalimi ose 
ruajtja e gabuar, lidhja ose instalimi i gabuar, si edhe nga një vepër [...] e Zotit ose nga faktorë të 
tjerë të jashtëm nuk do të mbulohen nga kjo garanci. 

Kur paraqiten pretendime, prodhuesi ushtron të drejtën që të bëjë përmirësime në pjesët me 
defekt ose ta zëvendësojë ose këmbejë pajisjen. 

Vetëm nëse nuk arrihet përdorimi i synuar i pajisjes duke e riparuar ose zëvendësuar pajisjen, 
blerësi mund të kërkojë një reduktim të çmimit të blerjes ose anulim të kontratës së blerjes brenda 
6 muajsh nga data e blerjes. 
Pretendimet për dëmtime, duke përfshirë dëmtimet konsekuenciale, përjashtohen nëse nuk 
bazohen në pakujdesi të qëllimshme ose të rëndë. 

Pretendimi i garancisë ekziston vetëm nëse paraqitet produkti dhe fatura e blerjes. Garancia është 
e vlefshme brenda Gjermanisë. 

Importuar nga: 
Midea Electrics Netherlands B.V. 
Adresa: Johan Cruijff Boulevard 65, 1101 DL Amsterdam 

Para se të thërrisni shërbimin: 

Kushtet e garancisë 

Telefon: +49 6196-90 20 - 0 
Faks: +49 6196-90 20 -120 
Email: info-meg@midea.com 

Faqe interneti: www.midea.com 

Në rast shërbimi.: 
Telefon: +49 6196-90 20 - 0 
Faks.: +49 6196-90 20 -120 
Email: service-meg@midea.com 
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�  Produktet të importuara Midea Italia s.r.l. (i referuar nga këtu e tutje si "Midea") dhe i shënuar me markën tregtare. Produktet "Midea" mbulohen nga garancia 
ligjore për mungesë të konformitetit, siç parashikohet në nenet ��-��� të Kodit për Konsumatorin dhe për të cilën shitësi mban përgjegjësi për sa u përket 
mallrave të shitura në pikat e tij të shitjeve. Për një periudhë dyvjeçare nga momenti i blerjes, konsumatori mund të përfitojë në çdo kohë nga garancia ligjore që 
mbulon defektet e konformitetit që ekzistojnë në momentin e dorëzimit dhe me kusht që defekti i konformitetit t’i raportohet shitësit brenda dy muajve nga 
data. e zbulimit të defektit. Mbi bazën e marrëveshjeve me shitësit e saj, Midea ofron shërbime të mbështetjes teknike për produktet që mbulohen nga garancia 
ligjore nëpërmjet rrjetit të saj të serviseve të autorizuara (nga këtu e tutje “ASC”);

�  Për më tepër, Midea Italia s,r,l. një aksionar i vetëm me zyrë të regjistruar në Milano, �����, largo Guido Donegani � (nga këtu e tutje “Midea”) ofron një garanci 
shtesë të zakonshme për një periudhë dyvjeçare nga data e blerjes për të gjitha produktet e markës Midea (referuar nga këtu e tutje si “produktet”) të tregtuara 
nga vetë Midea në territorin e Republikës Italiane (me përjashtim të territorit të qytetit të Venecias dhe ishujve më të vegjël), në territorin e Republikës së San 
Marinos dhe në territorin e Qytetit të Vatikanit, kur instalohet dhe përdoret në po këto shtete dhe territore (nga këtu e tutje “territori”) dhe kur shoqërohet me 
certifikatën aktuale të garancisë së zakonshme (nga këtu e tutje “CWC”).

Kushtet shtesë të garancisë së zakonshme
�  Ky dokument përmban kushtet e garancisë që njihen nga Midea Italia, s.r.l. (nga këtu e tutje “Midea”) në lidhje me produktet e tregtuara dhe të instaluara në 

territor dhe të shoqëruara me CWC. Këto kushte garancie të zakonshme respektojnë të drejtat që i njihen konsumatorit të D.Lgs.n.���/���� dhe ndryshimet dhe 
shtesat e mëposhtme (nga këtu e tutje “Kodi për Konsumatorin”) dhe nga nenet ���� bis et seq. të Kodit Civil Italian dhe, në çdo rast, nuk kufizojnë, 
përjashtojnë ose paragjykojnë të drejtën e konsumatorit për të përfituar nga garancia e konformitetit për të cilën është përgjegjës shitësi.

�  Garancia e zakonshme që ofrohet nga Midea (nga këtu e tutje “garancia e zakonshme”) është në fuqi dhe e zbatueshme vetëm në lidhje dhe në favor të blerësve 
të produkteve që kanë karakteristikat dhe cilësinë e konsumatorit, siç përkufizohet dhe përcaktohet nga Kodi për Konsumatorin (nga këtu e tutje “konsuma-
torët”). Prandaj, garancia e zakonshme nuk është në fuqi, përjashtohet dhe nuk mund të përdoret nga blerësit e produkteve që nuk janë konsumatorë dhe/ose 
që përdorin produktet brenda fushës së veprimtarisë së tyre profesionale dhe/ose sipërmarrëse dhe/ose tregtare.

�  Garancia e zakonshme është e vlefshme për �� muaj nga data e blerjes së produktit. Në çdo rast dhe pavarësisht nga data e blerjes së produktit, garancia e zakonshme 
humbet të gjithë efikasitetin dhe nuk është më e vlefshme �� muaj pas datës së prodhimit të produktit, siç përcaktohet nga numrat e serisë të vendosur në produkt.

�  Garancia e zakonshme do të konsiderohet efektive dhe e vlefshme vetëm nëse kushtet e mëposhtme janë përmbushur njëkohësisht dhe plotësisht:
�  �). Produkti shoqërohet me një CWC origjinale, që i dorëzohet blerësit në momentin e dorëzimit të produktit. CWC duhet të paraqitet në momentin e kërkesës për 

servis dhe personelit të qendrës së servisit në momentin e servisimit.
�  �). Ekziston një dokument i përshtatshëm tatimor që vërteton; (i) datën e blerjes së produktit, (ii) emrin e kompanisë dhe identifikimin e saktë të shitësit dhe, (iii) 

llojin dhe modelin e produktit të blerë, (iv) cilësinë e konsumatorit. Dokumenti tatimor i blerjes duhet të paraqitet në momentin e bërjes së kërkesës për ndërhyrje 
dhe t’i paraqitet personelit të qendrës së shërbimit në momentin e riparimit.

�  �). Etiketat e vendosura në produkt dhe që tregojnë modelin dhe karakteristikat e pajisjes, si dhe numrat e serisë të vetë produktit duhet të jenë të paprekura, të 
mos ndryshohen ose të mos jenë bërë të palexueshme.

�  �) Produkti duhet të instalohet nga një instalues profesionist që ka të gjitha licencat dhe certifikatat e nevojshme sipas ligjit, dhe duhet të instalohet dhe përdoret 
në përputhje me të gjitha rregulloret në fuqi në territorin e instalimit dhe në përputhje me dispozitat e manualeve të instalimit dhe përdorimit të përfshirë me vetë 
produktin

�  Midea nuk është përgjegjëse për asnjë humbje të kësaj certifikate dhe nuk është e detyruar të lëshojë kopje.
�  Garancia e zakonshme, kur është efektive, konsiston në riparimin ose zëvendësimin pa pagesë të komponentëve të produktit që kanë defekte ose probleme në prodhim.
�  Midea mund të marrë pasa për zëvendësimin e produktit me një të ri, ose në rast se nuk disponohet një produkt i tillë, me një ekuivalent tjetër.
�  Zëvendësimi i produktit nuk modifikon ose zgjat vlefshmërinë e garancisë së zakonshme, e cila gjithmonë fillon nga data e blerjes së produktit fillestar.
�  Shërbimet e garancisë ofrohen nga Midea nëpërmjet një rrjeti me Qendra të Asistencës Teknike (nga këtu e tutje “TAC”) të autorizuara nga Midea.
�  Vlefshmëria e garancisë i nënshtrohet verifikimit të ekzistencës së problemeve ose defekteve të përbërësve që përbëjnë produktin, të kryer nga një TAC i 

autorizuar.
�  Pas periudhës së garancisë, klienti është përgjegjës për të gjitha kostot që lidhen me pjesët e këmbimit dhe punën e nevojshme për riparimin e produktit.

Përjashtimet
� Si shembull, por pa u kufizuar, renditen disa raste në të cilat garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim:
a.  Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk mbulon mirëmbajtjen rutinë dhe inspektimet periodike si p.sh. pastrimi i filtrit, ndërrimi i filtrit, pastrimi i 

radiatorit dhe veprime të tjera për të kontrolluar dhe konfiguruar produktin ose për të rregulluar ose modifikuar prizat ose kabllot.
b. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim në rast se konstatohet se mirëmbajtja periodike nuk është kryer ose është kryer në mënyrë të 

parregullt, në përputhje me udhëzimet dhe rekomandimet që gjenden te broshura e udhëzimeve dhe manuali i përdorimit të produktit.
c. Garancia kontraktuale është nuk është efektive dhe nuk siguron mbulim nëse produkti përdoret për qëllime jo familjare, nëse përdoret gjatë ndonjë aktiviteti 

tregtar dhe/ose sipërmarrës dhe/ose profesional.
d. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim në rast të humbjes së pjesëve, aksesorëve dhe komponentëve të produktit.
e. Garancia e zakonshme nuk mbulon dëmtimet dhe defektet e drejtpërdrejta që vijnë nga përdorimi i produktit në një mënyrë që nuk specifikohet në manualin e 

udhëzimeve dhe në manualin e përdorimit të produktit, si dhe jashtë vlerave të synuara të produktit, ose nga ndryshimet e papritura në tensionin e rrjetit me të 
cilin është lidhur produkti, si dhe defekte të shkaktuara nga depërtimi i lëngjeve, zjarri, shkarkimet induktive/elektrostatike ose shkarkimet e shkaktuara nga 
rrufeja, tensioni i lartë ose fenomene të tjera të jashtme të produktit. 

f. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për dëmtimin e drejtpërdrejtë ose të tërthortë të shkaktuar nga përdorimi i papërshtatshëm ose i 
pakujdesshëm i produktit ose në rast të instalimit ose ruajtjes së produktit jashtë kushteve mjedisore të parashikuara për funksionimin e tij të mirë, siç tregohet 
në manualin e përdorimit që vjen bashkë me produktin.

g. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për defektet që vijnë nga instalimi i jo i mirë i produktit, ose kur produkti nuk është instaluar nga 
një instalues profesionist i pajisur me të gjitha licencat dhe certifikatat ligjore.

h. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim në rast se produkti përdoret në një mënyrë që nuk përputhet me atë që tregohet në manualin e 
përdorimit që vjen bashkë me produktin.

i.  Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për dëmet që vijnë nga rrjedhjet dhe derdhjet e ujit ose të lëngjeve të tjera që i atribuohen 
defekteve në pjesët përbërëse të produktit.

j.  Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për dëmtimin e drejtpërdrejtë ose të tërthortë të shkaktuar nga pakujdesia, moti, rënia e 
materialeve, grumbullimi i akullit në pjesët e produktit, grumbullimi i papastërtive ose mbetjeve në tubacionet dhe lidhjet e produktit, kontakti i produktit me 
lëngjet ose lagështinë.

k. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për dëmtimet e drejtpërdrejta ose të tërthorta të shkaktuara nga ndërhyrjet nga personeli i 
paautorizuar dhe nga përdorimi i komponentëve, pjesëve të këmbimit ose materialeve të konsumit që nuk janë të miratuara nga Midea.

l.  Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për dëmet që vijnë nga transporti dhe lëvizja e produktit, edhe nëse një dëm i tillë i raportohet 
transportuesit në momentin e dorëzimit.

m. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk mbulon të gjitha pjesët që konsumohen si rezultat i përdorimit, të tilla si bateritë, filtrat, gominat, butonat, 
kapakët dhe dyert, çelësat, llambat, dorezat, pjesët plastike, aksesorët dhe komponentët e ngjashëm që nuk ndikohen nga defektet ose problemet në prodhim të 
zbuluara në � muajt e parë nga data e blerjes ose e dorëzimit të produktit.

n. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për dëmtimin ose kompensimin e ushqimit, të veshjeve dhe gjërave të ngjashme të futura në 
produkt, pas mosfunksionimit ose defektit të tij.

o. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për kostot në lidhje me mjetet ose shërbimet e që nevojiten për të përdorur produktin, ose për 
transportin e pjesëve ose përbërësve të produktit në pozicionin e instalimit.

p. Garancia e zakonshme nuk është efektive dhe nuk ofron mbulim për defektet që i atribuohen vjetërsimit teknologjik ose komponentëve të tjerë softuer/harduer 
që ofrohen nga palë të treta në lidhje me Midea.

�  Klauzolat e përfshira këtu mund të modifikohen vetëm nga Midea; nuk lejohet të bëhet asnjë ndryshim apo modifikim në këtë dokument, 
përveç siç thuhet shprehimisht nga Midea.
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Certifikata e garancisë
Midea dëshiron t’ju falënderojë për blerjen e një prej produkteve të saj.
Ju lutemi ta ruani këtë dokument së bashku me faturën e blerjes.

Garancia ka një kohëzgjatje prej �� muajsh nga data që tregohet në dokumentin e blerjes.

Shërbimi ynë për klientin është në dispozicionin tuaj për të raportuar në lidhje me produktin dhe për të kërkuar 
informacion. Për të kontaktuar shërbimin ndaj klientit dhe është e mundur:

·Hyni në faqen e internetit www.midea.com/it
·Dërgoni një email në assistenza@midea.com

Për të kërkuar ndihmë për produktin në rast defekti, ju lutemi kontaktoni numrin e shërbimit të klientit:

Shërbimi është i disponueshëm nga e hëna në të premte (��:�� - ��:�� dhe ��:�� - ��:��), përveç ditëve kur ka festa 
zyrtare. Shërbimi i nënshtrohet tarifës normale në fuqi në varësi të planit tarifor të përdorur. Kostot për telefonatën mund 
të ndryshojnë në varësi të operatorit telefonik dhe planit tarifor të përdorur.

Ruajeni këtë dokument së bashku me faturën që tregon datën e blerjes së produktit.

Hapësirë për të bashkangjitur 
dokumentin e blerjes

Hapësirë për të bashkangjitur 
barkodin m

e num
ër e serisë, të 

cilin m
und ta gjeni në paketim

.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 

SPECIFIKACIJE

PREGLED PROIZVODA
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SADRŽAJ

Pismo zahvale

PISMO ZAHVALNOSTI

Hvala vam što ste izabrali kompaniju Midea! Pre upotrebe vašeg novog proizvoda kompanije Midea, 
pažljivo pročitajte ovo uputstvo da biste bili sigurni da znate kako da koristite stavke i funkcije koje vaš 
novi uređaj nudi na bezbedan način.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

ZNAKOVI, AUTORSKA PRAVA I PRAVNA IZJAVA

OBAVEŠTENJE O ZAŠTITI PODATAKA

ODLAGANJE I RECIKLAŽA

01
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Opasnost

Upozorenje na električni napon

Upozorenje

Oprez

Pažnja

Pridržavajte se uputstava

Namena

Objašnjenje simbola

Sledeće bezbednosne smernice imaju za cilj da spreče nepredviđene rizike ili oštećenja usled nebezbednog 
ili nepravilnog rada uređaja. Proverite pakovanje i uređaj po dolasku da biste bili sigurni da je sve na svom 
mestu kako biste osigurali bezbedan rad. Ako nađete bilo kakvo oštećenje, obratite se prodavcu ili 
distributeru. Imajte na umu da modi�kacije ili prepravke uređaja nisu dozvoljene zbog vaše bezbednosti. 
Nenamenska upotreba može dovesti do opasnosti i gubitka garancije.

Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje ljudi zbog izuzetno 
zapaljivog gasa.

Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje osoba zbog napona.

Signalna reč označava opasnost sa niskim stepenom rizika koja, ako se ne izbegne, može 
dovesti do lakših ili umerenih povreda.

Signalna reč ukazuje na važne informacije (npr. oštećenje imovine), ali ne i na opasnost.

Ovaj simbol označava da serviser treba da radi i održava ovaj uređaj samo u skladu sa 
uputstvima za upotrebu.

Pažljivo i temeljno pročitajte ovo uputstvo za upotrebu pre upotrebe/puštanja u rad jedinice i čuvajte ih u 
neposrednoj blizini mesta ugradnje ili jedinice za kasniju upotrebu!

Signalna reč označava opasnost sa srednjim nivoom rizika koja, ako se ne izbegne, može 
dovesti do smrti ili ozbiljne povrede.

 

SR
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VAŽNE BEZBEDNOSNE MERE

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

SR

• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
quali�ed persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Sta� kitchen areas in shops, office and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

• Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač, 
njegov servisni agent ili druga kvali�kovana osoba kako bi se 
izbegla opasnost.

• Nemojte uranjati nijedan deo uređaja u vodu ili druge tečnosti.
• Upozorenje: Izbegavajte prosipanje na priključku.
• Nemojte koristiti na otvorenom.
• Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvu i sličnim 

primenama kao što su: 
- Kuhinja za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim 

radnim sredinama;
- Seoske kuće;
- Od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim 

okruženjima stambenog tipa; 
- U okruženju tipa noćenje sa doručkom;

• Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više 
godina i osobe sa smanjenim �zičkim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom ili dobijaju instrukcije u vezi sa upotrebom uređaja 
na bezbedan način i razumeju opasnosti koje su uključene. 
Deca se ne smeju igrati sa uređajem. Čišćenje i održavanje 
uređaja ne smeju obavljati deca osim ako su starija od 8 godina 
i pod nadzorom. Držite uređaj i kabl van domašaja dece mlađe 
od 8 godina.

• Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa 
uređajem. Držite uređaj i kabl van domašaja dece.

• Upozorenje: Nepravilna upotreba može izazvati povrede.
• Uređaji nisu namenjeni za rad putem spoljnog tajmera ili 

posebnog daljinskog upravljača.



• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch o� the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not �ll the pan with oil as this may cause a �re 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil-
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  
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• UPOZORENJE: Ako je površina napukla, isključite uređaj kako 
biste izbegli mogućnost električnog udara.

• Uvek stavljajte sastojke koje pržite u korpu, kako ne bi došli u 
kontakt sa grejnim elementima.

• Nemojte pokrivati otvore za dovod i odvod vazduha dok uređaj 
radi.

• Nemojte puniti posudu uljem jer to može izazvati požar.
• Nikada ne dodirujte unutrašnjost uređaja dok radi.
• Tokom prženja vrućim vazduhom, kroz otvore za odvod 

vazduha oslobađa se vruća para. Držite ruke i lice na sigurnoj 
udaljenosti od pare i otvora za odvod vazduha. Takođe budite 
oprezni s vrućom parom i vazduhom kada vadite posudu iz 
uređaja.

• Odmah isključite uređaj iz struje ako vidite da izlazi tamni dim. 
Sačekajte da se emisija dima zaustavi pre nego što izvadite 
posudu iz uređaja.

• Držite uređaj i kabl van domašaja dece mlađe od 8 godina.

•            Površina može postati vruća tokom upotrebe.



05

SPECIFIKACIJE

Model proizvoda

Napon  

Frekvencija    

Snaga

220-240V~

50/60Hz

SR

1500-1800W



PREGLED PROIZVODA

Naziv dijelova
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NAPOMENA

Proizvod podleže stvarnom proizvodu i kon�guraciji.

SR

Sledeća slika je samo za referencu, a detalji su podložni stvarnim objektima u kutiji za pakovanje.

Glavna jedinica

Sklop baze

Posuda za prženje

Pekarska posuda



VREMETEMP

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Uputstva za upotrebu

OpisIkona
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VREME

TEMP • Taster za podešavanje temperature, kliknite na temperatura +, 
temperatura - za podešavanje temperature.

• Taster za podešavanje vremena, kliknite na vreme +, vreme - za 
podešavanje vremena.

• Funkcija za pomfrit, vreme i temperatura se mogu podesiti.

• Funkcija za ribu, vreme i temperatura se mogu podesiti.

• Funkcija za meso, vreme i temperatura se mogu podesiti.

• Funkcija za pečenje piletine, vreme i temperatura se mogu podesiti.

• Funkcija za povrće, vreme i temperatura se mogu podesiti.

• Funkcija za kolače, vreme i temperatura se mogu podesiti.

• Funkcija za sušenje voća, vreme i temperatura se mogu podesiti. 

Sačuvaj 3 sekunde



OpisIkona

08

SR

Sačuvaj 3 sekunde

• Dugme za otkazivanje:
Kliknite na dugme za otkazivanje da otkažete trenutni status i vratite se na 
prikaz pripravnosti.

• Dugme za omiljene:
Kliknite na dugme za omiljene da otvorite "Omiljene".
1) Pritisnite i držite dugme "Sačuvaj 3 sekunde" 3 sekunde da biste sačuvali 
temperaturu, vreme i parametre trenutno izabranog menija kao "Omiljene". 
Digitalni ekran će prikazati FAU oko 0,5 sekundi, što znači da je sačuvano.
2) Kada je uređaj u pripravnosti i ekran nije isključen, kliknite na dugme 
"Sačuvaj 3 sekunde" da biste ušli u funkciju postavki menija "Omiljene".
3) Podrazumevana vrednost za "Omiljene" je 190°C za 19 minuta.

• Dugme +1 minut:
1) U stanju pripravnosti sa prikazom "----" i kada je kuvanje završeno, 
pritisnite dugme "+1 Min" da direktno pređete u radno stanje sa 
temperaturom od 200°C i vremenom od 1 minuta.
2) Digitalni ekran prvo kratko prikazuje vrednost temperature, a zatim 
prelazi na odbrojavanje vremena.
Kada je kuvanje u toku ili pauzirano, pritisnite dugme "+1 Min" da povećate 
vreme kuvanja za 1 minut (ili minimalni progresivni jedinica menija) dok se 
maksimalna vrednost vremena menija više ne može povećati.

• Dugme DIY:
Podrazumevano vreme: 12 minuta, Podrazumevana temperatura: 180°C, 
vreme i temperatura su podesivi.

• Dugme za održavanje toplote:
Podrazumevano vreme: 20 minuta, Podrazumevana temperatura: 75°C, 
vreme i temperatura su podesivi.

• Dugme za start/pauzu:
1) Koristi se za pokretanje, pauziranje programa;
2) U stanju isključenja, samo dugme "Start/Pauza" treperi, kliknite na dugme 
"Start/Pauza" da biste prešli u prikaz pripravnosti.



1.   Postavite pleh za pečenje u posudu za prženje, a zatim dodajte sastojke; Gurnite posudu u glavnu 
jedinicu i uverite se da je posuda potpuno gurnuta u glavnu jedinicu;

2.  Kada je ekran isključen, samo dugme             treperi. Kliknite na njega da biste ušli u stanje pripravnosti. 
Kliknite na željenu funkciju menija, i možete kliknuti na TEMP+, TEMP-, VREME+ i VREME- da podesite 
vreme i temperaturu. Kliknite na dugme           da biste započeli kuvanje iz menija, a odbrojavanje 
kuvanja se prikazuje;

3.  Tokom kuvanja, kliknite na dugme             da otkažete stanje kuvanja i vratite se u stanje pripravnosti; 
Kliknite na dugme            da uđete u pauzu kuvanja; Kliknite na TEMP+, TEMP-, VREME+, VREME- da 
biste ušli u izbor parametara menija za kuvanje.

4. Nakon završetka kuvanja, digitalni ekran prikazuje "End", indikator dugmeta              treperi kao signal, a 
svi ostali indikatori su isključeni; U tom trenutku možete izvaditi hranu tako što ćete izvući posudu za 
prženje.

Pažljivo je izvadite. Postavite je ravno na sto kako biste izbegli opekotine od pare ili prevrtanje 
posude za prženje, što može dovesti do opekotina od ulja ili hrane na visokoj temperaturi. Pored 
toga, preporučuje se korišćenje pomoćnih alata (kao što su klješta za kuvanje ili kašika) tokom 
vađenja hrane.

Funkcije menija

Vreme (Minut)Funkcija menija Temperatura ( oC) 
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180 19

180 12

200 10

170 30

170 8

170 12

100 90



Funkcije menija

Priprema

Slika 1
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Proizvod treba stabilno postaviti na ravnu površinu (Slika 1), tako da kabl za napajanje ima dovoljnu dužinu 
da bude priključen u utičnicu, a vazduh oko proizvoda treba da bude u cirkulaciji i da ne bude blizu 
zapaljivih predmeta.

•  Prva upotreba zahteva 10 minuta suve obrade. Tokom procesa suve obrade može se pojaviti mala 
količina belog dima ili mirisa, što je normalno.

•  Pre nego što proizvod počne da radi, proverite da li je pekarska posuda na mestu kako biste izbegli 
kvar.

•  Ako primetite da proizvod ne radi ispravno, prestanite da ga koristite i odmah kontaktirajte naš servisni 
odeljak.

•  Molimo vas da koristite pekarsku posudu i posudu za prženje zajedno u kompletnom uređaju i 
izbegavajte njihovo zasebno korišćenje.

•  Nakon upotrebe, isključite utikač iz struje i ostavite fritezu da se potpuno ohladi pre nego što je 
pomerite.



ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
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•  Molimo da čistite fritezu kada je do kraja ohlađena da biste izbegli opekotine.
•  Nakon svake upotrebe molimo da na vreme očistite tanjir za hrskavu hranu i korpu friteze da biste 

izbegli oštećenje premaza uzrokovano erozijom ostataka hrane i masnoće.
•  Da biste sprečili oštećenje mašine i narušavanje svog zdravlja, molimo da ne koristite jake ili korozivne 

deterdžente kada obavljate održavanje.
•  Molimo da odaberete meku i čistu krpu kada brišete fritezu. Molimo da ne koristite vlažnu krpu kada 

čistite fritezu da biste sprečili da voda uđe u fritezu što može da uzrokuje kratki spoj, požar itd.
•  Ne koristite i drugu opremu za čišćenje kao što su podrez prazničnih mašina (osim posuda za prženje i 

pekarska posuda), u suprotnom mogu doći do oštećenja i uticaja na upotrebu.
•  Molimo da koristite neutralni deterdžent ili vodu da čistite korpu friteze i tanjir za hrskavu hranu.
•  Molimo da ne koristite tvrde i oštre predmete (kao što je žica za suđe, nož i sl.) za čišćenje tanjira za 

hrskavu hranu i korpe friteze da biste sprečili grebanje i oštećenje premaza.
•  Sve druge usluge treba da obavlja ovlašćeni servisni predstavnik.



OTKLANJANJE PROBLEMA
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Prilikom rada vašeg uređaja može doći do grešaka i kvarova. Sledeće tabele sadrže moguće uzroke i 
napomene za rešavanje poruka o greškama ili kvarovima. Preporučuje se da pažljivo pročitate donju 
tabelu kako biste uštedeli svoje vreme i novac za pozivanje servisnog centra.

Problem Uzrok Rešenje

Friteza ne radi

Sastojci isprženi uz 
pomoć friteze nisu 
dobro pripremljeni.

Sastojci su isprženi 
neravnomerno u 
fritezi.

Pržene grickalice nisu 
hrskave kada izađu iz 
friteze.

Ne mogu da kliznem 
posudu u uređaj 
ispravno

• Uređaj nije priključen.

• Niste podesili tajmer. 

• Posuda nije pravilno stavljena u 
uređaj. 

• Prevelika količina sastojaka u fritezi.

• Postavljena temperatura je preniska.

• Određene vrste sastojaka treba da 
se protresu na pola vremena do 
završetka vremena pripreme.

• Koristili ste vrste grickalica koje su 
namenjene za pripremu u 
tradicionalnoj fritezi za prženje.

• U korpi se nalazi previše sastojaka.

• Korpa nije ispravno postavljena u 
posudu.

• Vreme pripreme je prekratko.

Stavite priključak za napajanje u 
uzemljenu zidnu utičnicu.

Okrenite dugme tajmera na 
potrebno vreme pripreme da biste 
uključili uređaj. 

Ubacite posudu u uređaj pravilno. 

Stavite manje serije sastojaka u korpu. 
Manje serije se prže ravnomernije.

Okrenite taster za kontrolu 
temperature na tražene postavke 
temperature.

Sastojci koji su naslagani jedan na 
drugi ili jedan preko drugog (npr. 
pomfrit)  trebaju da budu protreseni 
na pola vremena pripreme.  

Koristite grickalice za pećnicu ili 
lagano grickalice namažite uljem za 
hrskaviji rezultat.

NEMOJTE da pretrpavate korpu, 
pogledajte tabelu „Postavke" iznad.

Gurnite korpu na dole dok ne čujete 
klik.

Okrenite taster za merenje vremena 
na traženo vreme pripreme.

12



Cause SolutionProblem 
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Problem

Beli dim izlazi iz 
uređaja.

Sveži pomfrit je 
ispržen neravnomerno 
u fritezi.

Sveži pomfrit nije 
hrskav kada izađe iz 
friteze.

• Pripremate masne sastojke.

• U posudi se i dalje nalaze ostaci 
masnoće od prethodne pripreme.

• Niste koristili ispravnu vrstu krompira.

• Niste isprali štapiće od    krompira 
ispravno pre nego što ste ih ispržili.

• Hrskavost pomfrita zavisi od količine 
ulja i vode u pomfritu.

Kada pržite masne sastojke u fritezi, u 
posudu curi velika količina ulja. Ulje 
proizvodi beli dim i posuda može da se 
zagreje više nego što je to uobičajeno. 
Ovo ne utiče na uređaj niti na krajnji 
rezultat.

Beli dim je uzrokovan masnoćom koja 
se zagreva u posudi. Pazite da posudu 
čistite ispravno nakon svake upotrebe.

Koristite sveže krompire i pazite da 
ostanu čvrsti tokom prženja.

Isperite štapiće od krompira ispravno 
da biste uklonili škrob s vanjske strane 
štapića.

Pazite da osušite štapiće krompira 
ispravno pre nego dodate ulje.

Isecite sitnije štapiće krompira za 
hrskaviji rezultat.

Dodajte malo više ulja za hrskaviji 
rezultat.

Uzrok Rešenje
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ZNAKOVI, AUTORSKA PRAVA I PRAVNA 
IZJAVA

                    logotip, slovni žigovi, trgovačko ime, robna marka i sve njihove verzije su vredna imovina 
kompanije Midea Grupe i/ili njenih �lijala (“Midea”), na kojima Midea poseduje žigove, autorska prava i 
druga prava intelektualne svojine, kao i svu dobru volju proisteklu iz korišćenja bilo koji deo zaštitnog 
znaka Midea. Korišćenje žiga kompanije Midea u komercijalne svrhe bez prethodne pismene saglasnosti 
kompanije Midea može predstavljati povredu žiga ili nelojalnu konkurenciju u suprotnosti sa relevantnim 
zakonima.

Ovaj priručnik je kreirala kompanija Midea i kompanija Midea zadržava sva autorska prava. Nijedan entitet 
ili pojedinac ne može koristiti, umnožavati, modi�kovati, distribuirati u celini ili delimično ovaj priručnik, ili 
pakovati ili prodavati sa drugim proizvodima bez prethodne pismene saglasnosti Midea.

Sve opisane funkcije i uputstva su bile ažurne u vreme štampanja ovog uputstva. Međutim, stvarni 
proizvod može da varira zbog poboljšanih funkcija i dizajna.

SR
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ODLAGANJE I RECIKLAŽA

Važna uputstva za životnu sredinu 

Usklađenost sa RoHS direktivom

Informacije o paketu

Usklađenost sa WEEE direktivom i odlaganje otpadnih proizvoda:
Ovaj proizvod je usklađen sa EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi klasi�kacioni simbol za 
otpadnu električnu i elektronsku opremu (WEEE).

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa direktivom EU RoHS (2011/65/EU). Ne sadrži štetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi.

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim kućnim 
otpadom na kraju njegovog radnog veka. Korišćeni uređaj se mora vratiti na 
zvanično sabirno mesto za reciklažu električnih elektronskih uređaja. Da biste 
pronašli ove sisteme za prikupljanje, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu kod 
koga je proizvod kupljen. Svako domaćinstvo ima važnu ulogu u obnavljanju i 
reciklaži starih uređaja. Odgovarajuće odlaganje iskorišćenog uređaja pomaže u 
sprečavanju potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu i ljudsko 
zdravlje.

Materijali za pakovanje proizvoda su proizvedeni od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu sa našim nacionalnim propisima o zaštiti životne sredine. 
Nemojte odlagati materijal za pakovanje zajedno sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih na mesta za sakupljanje ambalažnog materijala koja su 
odredile lokalne vlasti.

SR
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Za pružanje usluga ugovorenih sa kupcem,
saglasni smo da ćemo se bez ograničenja 
pridržavati svih odredbi važećeg zakona o zaštiti podataka, u skladu sa ugovorenim zemljama u kojima će 
usluge biti isporučene klijentu, kao i, gde je primenjivo, Opšte uredbe EU o zaštiti podataka (GDPR).

Uopšteno govoreći, naša obrada podataka je da ispunimo našu obavezu prema ugovoru sa vama i iz 
bezbednosnih razloga proizvoda, da zaštitimo vaša prava u vezi sa garancijom i pitanjima registracije 
proizvoda. U nekim slučajevima, ali samo ako je obezbeđena odgovarajuća zaštita podataka, lični podaci 
se mogu preneti primaocima koji se nalaze izvan Evropskog ekonomskog prostora.

Dodatne informacije se daju na zahtev. Možete kontaktirati našeg službenika za zaštitu podataka putem 
MideaDPO@midea.com. Da biste ostvarili svoja prava, kao što je pravo na prigovor na obradu vašeg 
ličnog datuma u svrhe direktnog marketinga, kontaktirajte nas putem MideaDPO@midea.com. Da biste 
pronašli dodatne informacije, pratite QR kod.

SR



Welcome to 
MIDEA Service

Dear Customer,

Thank you for purchasing Midea products. Please attach your purchase certificate (invoice or sales slip) to this 
warranty and keep it properly. If service is required during the warranty period, proof of purchase must be provided. If 
can’t provide, in/out of warranty will be defined by Manufacturer.

Midea product warranty applies to inherent defects in materials and workmanship from the date of initial purchase. 
For warranty period, please visit www.midea-group.com or your local call center. Warranty service must be obtained 

from Midea Consumer Services or an authorized Midea servicer.

Warranty terms and conditions
NORMAL RESPONSIBILITIES OF THE CONSUMER
This warranty applies only to products in ordinary household use, and the consumer is responsible for the items listed 
below:
1. Proper use of the appliance in accordance with instructions provided with the product.
2. Routine maintenance and cleaning necessary to keep in good working condition.
3. Proper installation by an authorized service professional in accordance with instructions provided with the
appliance and in accordance with all local plumbing, electrical and / or gas codes.
4. Proper connection to a grounded power supply of sufficient voltage, replacement of blown fuses, repair of
loosened connections or defects in house wiring.
5. Expenses for making the appliance accessible for servicing.
6. Damages to finish after installation.

EXCLUSIONS
1. Damage due to mishandling or fire and becomes invalid if repair has been attempted by unauthorized persons.
2. Any failure to follow the instructions as mentioned in the user manual.
3. Fluctuation in voltage or any modifications/adjustments made to comply with local electrical, safety and technical 
standards.
4. Damages caused by fire, accident or any natural disaster, damage due to mishandling, wear & tear, voltage 
fluctuations.

EN

version:001-12-2020



355 
+387 (033) 407 93
+387 (033) 407 937

Albania 
Bosnia and Herzegovina 

Croatia 
Cyprus 

aikavolS / cilbupeR hcezC   
Germany 
Greece 

Hungary 
Italy 
Kosovo 

 Malta 
 Moldova 
North Macedonia 
Portugal 
Roumania 

Slovakia 
Slovenia 
Spain 
Srbija 

+385 1 619 5582
+357 24 813890

49 (0) 6196 9020 0
80111 22 622
210483347
+36 23 769 245
199240626
38349779349
38349779100
+356 21237601
+373 (022) 54-54-74
389230848
35 1225025742
0742726843
(07GARANTEI)/*414
421 2 5710 1800
+385 1 619 5582
34 934803322
+381 11 3188 033

Latvia/Estonia +37037329000
Lithuania +37037329000
Poland +48 800088680

Romania 021 9196
021 528 9196

Hungary +36 1 888 3250
+36 96 512 527
+36 96 512 512

+420 543 215 059



Albania
Importues dhe Shperndares 
per Shqiperine,
ALB-ZEUS sh.p.k.,
Rruga Sabaudin Gabrani, Ish Reparti 
SMT-se, Njesia Bashkiake nr.6,
Tirane, Albania.
Tel:+355 67 6000 571 
web:alb-zeus.al

Croatia
Gemma B&D d.o.o.
Prisavlje 2, 10000 Zagreb,Croatia
+385 1 6196 446
info@gemma.hr
veleprodaja@gemma.hr

Cyprus
CED Electric Distributors Ltd 
P.O.Box 45071 
7100 Aradippou-Larnaca Cyprus
+357 24 813890

Germany
Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Straße 14,65760 
Eschborn,Germany，
+49 619690 20 0

Greece
FG EUROPE SA Vouliagmenis 128 
Ave, Glyfada,
P.O. 16674 – Athens, Greece

Italy
Midea Italia S.R.L.
Via Luigi Bodio 29/37 – Milano (MI) 
20158 Italy

Kosovo
Elkos Shpk, address : Road Zona 
Industriale P.N , 30 000 Peje, Kosove.

Malta
Kencar Co. Ltd.
168, Industrial Estate,
Luqa LQA 3000, Malta.

North Macedonia
Setec Se Od Tehnika Doo
Street 1523 no.1 
Municipality  of Kisela Voda 1000 Skopje
Republic of North Macedonia 
Tel. 0038923080877

Portugal
SGT Energia e Climatização, S. A.
RUA DO COTÃO VELHO, 1, SAO 
MARCOS 2735-501
AGUALVA CACÉM, PORTUGAL

Spain
Frigicoll, S.A. Calle Blasco de Garay, 
4-6, Sant Just Desvern, Barcelona, Spain

UK
MIDEA HOME APPLIANCES UK LTD
Conavon Court Ground Floor, 12 Blackfriars 
Street, Salford, Manchester M3 5BQ UK
0333 900 1101
service_uk@midea.com



Latvia/Estonia
Importer: ACC Distribution, UAB 
Raudondvario pl. 131 B, LT-47191 
Kaunas, Lithuania 
Service Data: Raudondvario pl.131B-4, 
Kaunas, LT-47191，Tel: +37037329000
E-mail: info@servisaict.lt
https://servisaict.eu/en/

Lithuania
Importer: ACC Distribution, UAB 
Raudondvario pl. 131 B, LT-47191 Kaunas, 
Lithuania 
Service Data: Vilnius Geležinio 
Vilko str. 6, LT-03150 Kaunas
Savanorių ave. 194, LT-44151
Tel: +37037329000
E-mail: info@servisaict.lt
https://servisaict.eu/en/

Poland 
Importer: AB S.A. 55-040 Magnice, ul. 
Europejska 4 
Service Data: Quadranet Sp. Z.o.o 
Hotline: +48 800088680
Mail: midea@quadra-net.com 

Hungary 
Importer: Blizzard Hungary kft. 1162 
Budapest， Menyhért utca 1, 
Budapest, Hungary 
Service Data : 1089 Budapest , kőbányai 
út 21 (223 raktár ) 
Hungary blizzardhungarykft@g-
mail.com

Hungary 
Importer: Bestbyte kft.
Fáy u. 45 1139,Budapest,Hungary 
Service Data: Iris szerviz
1151 Budapest, Harsányi Kálmán utca 85.
++36 1 888 325
szerviz@iris.hu"

Hungary 
Importer: Somogyi Elektronic Kft.
H-H-9027 Győr, Gesztenyefa út
Service Data: Somogyi Elektronic Kft.
9027 Győr, Gesztenyefa út 3.
Tel: +36 96 512 527, +36 96 512 512
E-mail: vevoszolgalat@somogyi.hu"

Romania 
Importer: Altex Holding 
Global City Business Park
Sos. Bucuresti Nord nr. 10
Corp O1, etaj 10
Voluntari, 077190 Ilfov 
Service Data: Bucuresti-Nord road, 
No. 10, Corps O1, Voluntari, Ilfov 
County, Romania,Tel: 021 9196, 021 
528 9196, infoclienti@altexservice.ro

Roumanla 
ASBIS Romania SRL
J40/5587/1998 | RO10656216
Splaiul Independentei 319, Sector 6, 
Bucuresti
Phone : +40 21 337 1097
Fax : +40 21 337 1091



DATENSCHUTZHINWEISE

Zur Erbringung der mit dem Kunden vereinbarten Leistungen,

verpflichten wir uns, alle Bestimmungen des anwendbaren Datenschutzrechts gemäß 

den vereinbarten Ländern, in denen Dienstleistungen für den Kunden erbracht werden, 

sowie gegebenenfalls die EU-Datenschutzgrundverordnung (GDPR) uneingeschränkt 

einzuhalten.

Generell erfolgt unsere Datenverarbeitung zur Erfüllung unserer vertraglichen 

Verpflichtungen mit Ihnen und aus Gründen der Produktsicherheit, sowie zur Wahrung 

Ihrer Rechte im Zusammenhang mit Gewährleistungs- und 

Produktregistrierungsfragen. In einigen Fällen, jedoch nur wenn ein angemessener 

Datenschutz gewährleistet ist, können personenbezogene Daten an Empfänger 

außerhalb des Europäischen Wirtschaftsraums übermittelt werden.

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unsern Datenschutzbeauftragten 

via MideaDPO@midea.com. Um Ihre Rechte auszuüben, wie z. B. das Recht, der 

Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten für Direktmarketingzwecke zu 

widersprechen, kontaktieren Sie uns bitte via MideaDPO@midea.com. Weitere 

Informationen erhalten Sie über den QR-Code.



Garantie/Kundendienst

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen Gerät und sind überzeugt, dass Sie mit diesem modernen Gerät
zufrieden sein werden und Ihre Freude daran haben.

Wenn Sie jedoch einen Grund für eine Reklamation erkennen, nehmen Sie bitte Kontakt mit uns auf:

 

 

Geben Sie im Fall einer technischen Störung Ihre genaue Adresse, Telefonnummer, Kaufvertragsnum-
mer und den Gerätetyp (vom Typenschild des Geräts) an.
Eine genaue Fehlerbeschreibung spart Zeit und Geld. Bei speziellen Fragen wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst.

Vor dem Anruf beim Kundendienst:

Überprüfen Sie, ob ein Bedienungsfehler oder eine Ursache vorliegt, die nichts mit der Funktion Ihres 
Geräts zu tun hat.
Bitte beachten Sie den Hinweis im Benutzerhandbuch und prüfen Sie, ob:

- der Netzstecker in der Steckdose steckt;
- der Netzstecker beschädigt ist;
- der Strom eingeschaltet ist.

Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn

Telefon: +49 6196-90 20 - 0
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: kundenservice@midea.com
Internet: www.midea.com/de

Kundendienst:
Telefon: +49 6196-90 20 - 0
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: kundenservice@midea.com











                                                                                                       

 
   ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΟΙΚΙΑΚΩΝ ΠΡΟΙΟΝΤΩΝ  Midea (Λευκές Συσκευές & Μικροσυσκευές) 

 
 

1. Ως αντιπρόσωποι για την ελληνική αγορά των οικιακών συσκευών Midea, παρέχουμε εγγύηση καλής 
λειτουργίας για τίς συσκευές Midea οι οποίες έχουν εισαχθεί και διατεθεί στην αγορά από την FG 
Europe AE αποκλειστικά και μόνον. Η εγγύηση καλύπτει κάθε ανωμαλία ή βλάβη που οφείλεται 
αποκλειστικά στην κατασκευή της συσκευής ή σε ελαττωματικά εξαρτήματα.  

2. Κατά τη διάρκεια της εγγύησης η εργασία, τα έξοδα μετακίνησης του τεχνικού και τα ανταλλακτικά 
παρέχονται δωρεάν, καθώς και η μεταφορά της συσκευής (εξαιρούνται οι μικροσυσκευές) 
αποκλειστικά με τα συνεργαζόμενα πρακτορεία, αν ο τεχνικός κρίνει ότι η επισκευή πρέπει να γίνει στο 
service της εταιρείας.  

3. Η εταιρεία μας έχει το δικαίωμα να καθορίζει τον τρόπο και τόπο επισκευής των βλαβών κατά την 
κρίση της. Ειδικά το σέρβις των μικροσυσκευών παρέχεται στην έδρα του εκάστοτε συμβεβλημένου 
καταστήματος σέρβις, η δε μεταφορά τους πραγματοποιείται από τον κάτοχο της συσκευής. 

4. Σε περίπτωση αδικαιολόγητης κλήσης, απουσίας, προβλημάτων εγκατάστασης ή ανάγκη επίδειξης 
λειτουργίας, ο πελάτης επιβαρύνεται με τα έξοδα κίνησης και το κόστος επίσκεψης του τεχνικού.  

5. Η εγγύηση παύει να ισχύει σε περίπτωση που στη συσκευή έχει επέμβει για επιδιόρθωση άλλος 
τεχνικός, εκτός από τον εξουσιοδοτημένο τεχνικό της εταιρείας μας, ή έχει παραποιηθεί ή 
απομακρυνθεί το rating label και ο σειριακός αριθμός της συσκευής.  

6. Ενδεχόμενη επισκευή ή αντικατάσταση μερών μίας συσκευής ή της ίδιας της συσκευής δεν παρατείνει 
τη διάρκεια της εγγύησης, η οποία συνεχίζει σε κάθε περίπτωση έως τη λήξη της.  

7. Σε περίπτωση αντικατάστασης κάποιου εξαρτήματος μίας συσκευής, παρέχεται εγγύηση 6 μηνών για το 
συγκεκριμένο εξάρτημα ή ανταλλακτικό,  αρχής γενομένης από την ημερομηνία αντικατάστασης.  

8. Η εγγύηση δεν ισχύει για βλάβες που προκαλούνται άμεσα ή έμμεσα από αμέλεια, παράλειψη, κακή 
χρήση, κακή εγκατάσταση ή πάσης φύσεως επέμβαση στη συσκευή από μη εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο. Επίσης, δεν ισχύει για βλάβες που οφείλονται σε εξωγενείς παράγοντες που αλλοιώνουν την 
υφή της συσκευής (όπως Π.χ. χημικά, τοξικά, άλατα κ.τ.λ.), καθώς και για βλάβες προερχόμενες από 
κακή σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμενη στην πινακίδα της συσκευής, σε μη 
γειωμένο ρευματοδότη (πρίζα) και σε μεταβολές τάσης του δικτύου (πτώση, υπέρταση).  

9. Η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες ή απώλειες των συσκευών ή παρελκόμενων τους, που οφείλονται σε 
μεταφορές, που γίνονται με ευθύνη του πελάτη από τρίτους.  

10. Η εγγύηση δεν θίγει τα δικαιώματα του αγοραστή όπως αυτά προβλέπονται βάσει της Ευρωπαϊκής 
Οδηγίας 1999/44/EC και της Ελληνικής νομοθεσίας.  

11. Η εγγύηση πρέπει απαραίτητα να συνοδεύεται από φωτοαντίγραφο του τιμολογίου αγοράς ή του 
δελτίου λιανικής πώλησης ή του δελτίου αποστολής του προϊόντος.  

 
 
ΕΙΔΙΚΟΙ ΟΡΟΙ: ΣΥΣΚΕΥΕΣ MIDEA  3 ΧΡΟΝΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗ  

1. Η εγγύηση καλής λειτουργίας ισχύει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής και καλύπτει για τρία 
(3) χρόνια κάθε ανωμαλία ή βλάβη που οφείλεται στην κατασκευή ή σε ελαττωματικό εξάρτημα της 
συσκευής.  

2. Ειδικά για τίς επαναφορτιζόμενες μπαταρίες (πχ. ηλεκτρικών σκουπών κλπ.) η εγγύηση καλής 
λειτουργίας περιορίζεται στα δύο (2) χρόνια από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής . 

3. Στην εγγύηση δεν περιλαμβάνονται οι λαμπτήρες φωτισμού, οι κεραμικές επιφάνειες, τα αξεσουάρ, 
καθώς και τα πλαστικά, επισμαλτωμένα και γυάλινα μέρη των συσκευών, εκτός εάν αποδειχθεί πως 
πρόκειται για ελάττωμα κατασκευής.  

4. Κάθε συσκευή ελέγχεται προσεκτικά κατά την παραγωγή και δεν γίνεται αντικατάστασή της παρά μόνο 
σε περίπτωση ανεπανόρθωτης βλάβης ή επαναλαμβανόμενης ίδιας βλάβης ή λόγω υψηλού κόστους 
της επισκευής.  

5. Οι ζημιές που προκαλούνται κατά τη μεταφορά της συσκευής δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 
  



                                                                                                       

6. Όλα τα προιόντα Midea είναι κατασκευασμένα για συνήθη οικιακή χρήση. Η εγγύηση δεν καλύπτει 
βλάβες που προκύπτουν σε συσκευές που χρησιμοποιούνται στα πλαίσια επαγγελματικής χρήσης 

 
 
Η τεχνική υποστήριξη και το service των Συσκευών Midea έχει ανατεθεί στην εταιρεία:  
 
GENERAL SERVICE ΕΠΕ 
 Λεάνδρου 22  
Κολωνός, Αθήνα 10443 
: 210 8830666, 210 5145030 
: service@general-service.gr (για σέρβις) 
: parts@general-service.gr (για ανταλλακτικά) 

www.general-service.gr 
 
 
Εισαγωγή και Διανομή για την Ελλάδα: 
F.G. EUROPE Α.Ε.  
 Λ. Βουλιαγμένης 128 
166 74 Γλυφάδα, Αθήνα  
: 210 9697 600, 210 9696 500  
: info@fgeurope.gr   

 www.fgeurope.gr   
 
  

mailto:service@general-service.gr
mailto:parts@general-service.gr
http://www.general-service.gr/
mailto:info@fgeurope.gr
http://www.fgeurope.gr/


A  Somogyi Elektronic Kft. a  jótállási jegyben meghatározott termékre a kötelező jótálláson túl további 1 év önkéntes jótállást vállal. 
A kötelező jótállás feltételeit a jótállási jegy, az önkéntes jótállás feltételeit a jótállási nyilatkozat tartalmazza. 

 

 JÓTÁLLÁSI JEGY MIDEA 
 
A fogyasztóval szerződést kötő vállalkozás (eladó) neve és címe: ...............................................................................................................................................................  
 
Termék megnevezése:………………………………………………………………………. számlaszám:……………………………………………………………………………  
 
Termék típusa:  ..............................................................................................................................................................................................................................................  
 
Termék gyártási száma (amennyiben van):  ................................................................................................ Vételár: ....................................................................................  
 
Vásárlás időpontja / a termék átadásának / a termék üzembe helyezésének időpontja:  .............................................................................................................................  
 
A termékre vállalt kötelező jótállási idő:  1 év 
 
Gyártó neve és címe: Guangdong Midea Consumer Electric Manufacturing Company Limited. 'NO.19 SANLE ROAD, BEIJIAO, SHUNDE, FOSHAN, GUANGDONG, 

CHINA 528300 

 

Vállalkozás képviselőjének aláírása:  ...................................................  Vállalkozás bélyegzőlenyomata: 
 
 
KIJAVÍTÁS ESETÉN TÖLTENDŐ KI! 
 

 
KICSERÉLÉS ESETÉN TÖLTENDŐ KI! 
Kicserélés történt, amelynek időpontja:  ........................................................................................................................................................................................................  
 
VÉTELÁR VISSZAFIZETÉSE ESETÉN TÖLTENDŐ KI! 
Vételár visszafizetés történt, amelynek időpontja:  ........................................................................................................................................................................................  
 
Javítószolgálat: 
Név: Somogyi Elektronic Kft. 
Cím: 9027 Győr, Gesztenyefa út 3. 
Telefonszám: +36 96 512 527, +36 96 512 512 
E-mail cím: vevoszolgalat@somogyi.hu 
A vállalkozás (eladó) a minőségi kifogás bejelentésekor a fogyasztó és vállalkozás közötti szerződés keretében eladott dolgokra vonatkozó szavatossági és jótállási 
igények intézésének eljárási szabályairól szóló 19/2014. (IV. 29.) NGM rendelet 4. §-a szerint köteles – az ott meghatározott tartalommal – jegyzőkönyvet felvenni és 
annak másolatát haladéktalanul és igazolható módon a fogyasztó rendelkezésére bocsátani. A vállalkozás, illetve a javítószolgálat (szerviz) a termék javításra való 
átvételekor az NGM rendelet 6. §-a szerinti elismervény átadására köteles. 
 
TÁJÉKOZTATÓ A JÓTÁLLÁSI JOGOKRÓL 
Az egyes tartós fogyasztási cikkekre vonatkozó kötelező jótállásról szóló 151/2003. (IX. 22.) Korm. rendelet alapján a vállalkozásnak (eladónak) jótállást kell vállalnia a 
Korm. rendelet mellékletében felsorolt új termékekre. A jótállás időtartama: 
- 10 000 forintot elérő, de 100 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén egy év, 
- 100 000 forintot meghaladó, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén két év, 
- 250 000 forint eladási ár felett három év. 
E határidők elmulasztása jogvesztéssel jár. A jótállás időtartama meghosszabbodik a fogyasztási cikk kijavítása esetén a javításra átadás napjától kezdve azzal az 
idővel, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. 
 
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása, vagy ha az üzembe helyezést a vállalkozás vagy annak megbízottja végzi, az üzembe 
helyezés napjával kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő időpontja a 
fogyasztási cikk átadásának napja. 
Nem tartozik jótállás alá a hiba, ha annak oka a termék fogyasztó részére való átadását követően lépett fel, így például, ha a hibát 
- szakszerűtlen üzembe helyezés (kivéve, ha az üzembe helyezést a vállalkozás, vagy annak megbízottja végezte el, illetve, ha a szakszerűtlen üzembe helyezés a 
használati-kezelési útmutató hibájára vezethető vissza), 
- rendeltetésellenes használat, a használati-kezelési útmutatóban foglaltak figyelmen kívül hagyása, 
- helytelen tárolás, helytelen kezelés, rongálás, 
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- elemi kár, természeti csapás okozta. 
 
A Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 6:162. § alapján: 
- a jogosult a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a kötelezettel közölni. 
- fogyasztó és vállalkozás közötti szerződés esetén a hiba felfedezésétől számított két hónapon belül közölt hibát késedelem nélkül közöltnek kell tekinteni. 
- a közlés késedelméből eredő kárért a jogosult felelős. 
 
Jótállás keretébe tartozó hiba esetén a fogyasztó 
- elsősorban – választása szerint – kijavítást vagy kicserélést követelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a vállalkozásnak a 
másik jótállási igény teljesítésével összehasonlítva aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a szolgáltatás hibátlan állapotban képviselt értékét, a 
szerződésszegés súlyát és a jótállási igény teljesítésével a fogyasztónak okozott érdeksérelmet. 
- ha a vállalkozás a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, e kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy 
ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy a kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt, a fogyasztó – választása szerint – a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a 
vállalkozás költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy elállhat a szerződéstől. Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. 
 
A fogyasztó a választott jogáról másikra térhet át. Az áttéréssel okozott költséget köteles a vállalkozásnak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre a vállalkozás adott okot, 
vagy az áttérés egyébként indokolt volt.  
Ha a fogyasztó a termék meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított három munkanapon belül érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem 
hivatkozhat aránytalan többletköltségre, hanem köteles a terméket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza. 
Ha a vállalkozás a fogyasztó szavatossági vagy jótállási igényének teljesíthetőségéről annak bejelentésekor nem tud nyilatkozni, álláspontjáról – az igény elutasítása 
esetén az elutasítás indokáról és a békéltető testülethez fordulás lehetőségéről is – öt munkanapon belül, igazolható módon köteles értesíteni a fogyasztót. 
 
A vállalkozásnak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. Ha a kijavítás vagy a kicserélés időtartama a tizenöt 
napot meghaladja, akkor a vállalkozás a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó előzetes 
hozzájárulása esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik. 
Ha a jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozás részéről megállapítást nyer, hogy a fogyasztási cikk nem javítható, 
a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozás köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni. Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehetőség, a 
vállalkozás köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló bizonylaton - az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján 
kibocsátott számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni. 
Ha a jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal történő kijavítást követően ismét meghibásodik - a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában -, 
valamint ha a Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapján a fogyasztó nem igényli a vételár arányos leszállítását, és a 
fogyasztó nem kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozás költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni, a vállalkozás köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül 
kicserélni. Ha a fogyasztási cikk kicserélésére nincs lehetőség, a vállalkozás köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését 
igazoló bizonylaton - az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére 
visszatéríteni. 
Ha a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozás részére való közlésétől számított harmincadik napig nem kerül sor, - a fogyasztó eltérő rendelkezése 
hiányában - a vállalkozás köteles a fogyasztási cikket a harmincnapos határidő eredménytelen elteltét követő nyolc napon belül kicserélni. Ha a fogyasztási cikk 
cseréjére nincs lehetőség, a vállalkozás köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló bizonylaton - az általános forgalmi 
adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat a harmincnapos kijavítási határidő eredménytelen elteltét követő nyolc napon 
belül a fogyasztó részére visszatéríteni. 
Az előző három bekezdés előírásai az 10 000 Ft eladási ár feletti közlekedési eszközökre, így különösen elektromos kerékpárra, elektromos rollerre, quadra, 
motorkerékpárra, segédmotoros kerékpárra, személygépkocsira, lakóautóra, lakókocsira, utánfutós lakókocsira, utánfutóra, valamint 10 000 Ft eladási ár feletti 
motoros vízi járműre nem vonatkoznak. 
A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 
A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve azzal az idővel, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási 
cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. A jótállási idő a terméknek vagy a termék részének kicserélése (kijavítása) esetén a kicserélt (kijavított) 
termékre (termékrészre), valamint a kijavítás következményeként jelentkező hiba tekintetében újból kezdődik. 
 
A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek a vállalkozást (eladót) terhelik. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön kézi csomagként nem szállítható terméket – a járművek kivételével – az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a javítás az üzemeltetés helyén nem 
végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról a vállalkozás vagy – ha a fogyasztó a javítószolgálatnál jelezte kijavítás iránti igényét – a 
javítószolgálat gondoskodik. 
A jótállás nem érinti a fogyasztó jogszabályból eredő – így különösen kellék- és termékszavatossági, illetve kártérítési – jogainak érvényesítését. 
Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a vármegyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák által működtetett békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa érvényesítheti, feltéve, hogy fogyasztónak minősül. 
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi 
visszaszolgáltatása. 
 
A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló 
bizonylatot - az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlát vagy nyugtát - a fogyasztó bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból eredő jogok 
az ellenérték megfizetését igazoló bizonylattal érvényesíthetőek. 
A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét nem érinti. 
A fogyasztó jótállási igényét a vállalkozásnál (eladónál) érvényesítheti. 
 
A fogyasztó a jótállás iránti igényét választása szerint a vállalkozás székhelyén, bármely telephelyén, fióktelepén és a vállalkozás által a jótállási jegyen feltüntetett 
javítószolgálatnál közvetlenül is érvényesítheti. 

JÓTÁLLÁSI NYILATKOZAT 
373/2021. (VI. 30.) Korm. rendelet szerint 

 

A Somogyi Elektronic Kft., cím: 9027 Győr, Gesztenyefa út 3., a jelen jótállási nyilatkozatban kijelenti, hogy a jótállási jegyben meghatározott termékre a kötelező jótállást 
követően további +1 év önkéntes jótállást vállal, melynek kezdő dátuma a jótállási jegyben foglalt „Vásárlás időpontja / a termék átadásának / a termék üzembe 
helyezésének időpontja”-tól számított egy év. Az önkéntes jótállás ezen dokumentum bemutatásával érvényesíthető. Az önkéntes jótállás időtartama a fogyasztási 
cikk kijavítása vagy kicserélése esetén nem hosszabbodik meg, és nem kezdődik újból, de egyéb feltételeiben és a jótállás érvényesítése érdekében követendő eljárás 
tekintetében megegyezik a kötelező jótállásban foglaltakkal. Az áru hibás teljesítése esetén a fogyasztót a jogszabály szerinti kellékszavatossági jogok gyakorlása 
térítésmentesen megilleti, e jogait a jótállás nem érinti. Az önkéntes jótállás keretében a Somogyi Elektronic Kft. egyéb kötelezettséget nem vállal. 
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